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Заседание открывается в 15 ч. 00 м.

Пункты 88–105 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение вопросов, включенных 
в повестку дня, а также внесение и рассмотрение 
всех проектов резолюций и решений, 
представленных по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с нашим графиком тематических об-
суждений сегодня во второй половине дня Коми-
тет рассмотрит тематический блок «Региональное 
разоружение и безопасность», который начнется с 
группового обсуждения.

Сейчас я с удовольствием приглашаю занять 
свои места на трибуне членов группы по вопросам 
регионального разоружения и безопасности. В нее 
входят, во-первых, исполняющий обязанности на-
чальника Сектора по региональному разоружению 
Управления по вопросам разоружения г-н Ван Ся-
оюй; во-вторых, исполняющий обязанности Дирек-
тора Регионального центра Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам мира и разоружения в 
Африке г-жа Олатокунбо Иге; в-третьих, исполняю-
щий обязанности Директора Регионального центра 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском ре-
гионе г-н Юрий Кривонос и, в-четвертых, Директор 
Регионального центра Организации Объединенных 

Наций по вопросам мира, разоружения и развития 
в Латинской Америке и Карибском бассейне г-жа 
Мелани Режимбаль.

Сначала я предоставлю слово членам дискусси-
онной группы. Продолжительность каждого высту-
пления не должна превышать 10 минут. После того, 
как мы заслушаем выступления членов дискуссион-
ной группы, мы перейдем к работе в неофициальном 
формате, с тем чтобы делегации могли высказать за-
мечания и задать вопросы.

Я приглашаю г-на Вана выступить перед 
Комитетом.

Г-н Ван Сяоюй (Сектор по региональному разо-
ружению Управления по вопросам разоружения) (го-
ворит по-английски): Для меня и моих коллег большая 
честь выступать в Первом комитете по вопросу о 
региональном разоружении в рамках пункта  98 по-
вестки дня и, в частности, рассказать о деятельности 
входящих в Управление Организации Объединенных 
Наций по вопросам разоружения (УВР ООН) регио-
нальных центров по вопросам мира и разоружения в 
Африке, Азии и Тихоокеанском регионе, а также в Ла-
тинской Америке и Карибском бассейне. В соответ-
ствии со своими мандатами региональные центры по 
просьбе государств оказывают им поддержку в осу-
ществлении региональных мер по разоружению, учи-
тывая особенности каждого региона, в целях укре-
пления безопасности государств и содействия реги-
ональному и международному миру и безопасности.

Организация Объединенных Наций A/C.1/70/PV.20

Генеральная Ассамблея
Семидесятая сессия

Первый комитет
20-е пленарное заседание 
Четверг, 29 октября 2015 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н ван Остером . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        (Нидерланды)

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org).
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Оперативные расходы региональных центров 
частично финансируются за счет регулярного бюд-
жета Организации, в то время как их основные про-
граммы осуществляются исключительно за счет 
добровольных взносов. Мы хотели бы выразить 
нашу признательность тем государствам и орга-
низациям, которые вносят денежные взносы и/или 
взносы натурой в бюджет региональных центров.

Принимая во внимание просьбы государств-
членов и программные приоритеты УВР ООН, мы 
считаем, что укрепление потенциала имеет суще-
ственно важное значение для успеха деятельности 
по поощрению и осуществлению норм и докумен-
тов в области глобального разоружения, контроля 
над вооружениями и нераспространения на регио-
нальном, субрегиональном и национальном уров-
нях. В течение прошедшего года программы трех 
региональных центров в основном включали в себя 
мероприятия в нижеследующих областях.

Во-первых, центры осуществляли программы 
наращивания потенциала и оказания правовой и 
технической помощи государствам-членам в их уси-
лиях по присоединению к глобальным и региональ-
ным договорам и по их осуществлению, в частности 
Программы действий по предотвращению и искоре-
нению незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бы с ней, различных региональных и субрегиональ-
ных документов по борьбе с незаконной торговлей 
стрелковым оружием и легкими вооружениями и 
контролю над ними, Договора о торговле оружием, 
Конвенции по биологическому оружию, Конвенции 
по химическому оружию и резолюции  1540 (2004) 
Совета Безопасности, среди прочих.

Во-вторых, они способствовали диалогу и 
укреплению доверия посредством организации 
глобальных и региональных конференций и других 
мероприятий в отношении как оружия массового 
уничтожения, так и обычных вооружений, а также 
региональных проблем в сфере безопасности.

В-третьих, они осуществляли информационно-
пропагандистскую и просветительскую деятель-
ность в целях продвижения глобальных договоров и 
повышения осведомленности общественности в во-
просах разоружения и нераспространения с помо-
щью образовательных программ по вопросам мира 
и разоружения. Я дам возможность директорам ре-

гиональных центров более подробно рассказать о 
программах своих соответствующих центров.

Со времени представления нашего последне-
го доклада Комитету (см.  A/C.1/69/PV.16) центры 
провели около 90 мероприятий, финансируемых за 
счет внебюджетных взносов. При наличии запросов 
эти мероприятия были сосредоточены на оказании 
поддержки государствам-членам в наращивании их 
национального потенциала. В рамках этой деятель-
ности мы активизировали усилия по налаживанию 
или укреплению партнерских связей с другими под-
разделениями Организации Объединенных Наций, 
региональными и субрегиональными организация-
ми, организациями гражданского общества и дру-
гими заинтересованными сторонами. Эти усилия 
были направлены на повышение эффективности 
осуществления программ и объединение усилий на 
местах. Мы также приложили целенаправленные 
усилия по интеграции программ центров в сфере 
разоружения и контроля над вооружениями, в со-
ответствующих случаях, в общие региональные и 
субрегиональные стратегии Организацию Объеди-
ненных Наций, а также укреплению межрегиональ-
ного сотрудничества и координации действий.

Региональные центры будут и впредь продол-
жать тесное сотрудничество с государствами-члена-
ми, которые обращаются к ним за помощью, и с со-
ответствующими региональными организациями, а 
также с донорами и другими партнерами. Мы также 
надеемся на то, что Первый комитет будет и впредь 
проявлять заинтересованность в деятельности трех 
региональных центров Организации Объединенных 
Наций, содействовать ей и продолжит принимать в 
ней участие.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово г-же Иге.

Г-жа Иге (Региональный центр Организации 
Объединенных Наций по вопросам мира и разоруже-
ния в Африке) (говорит по-английски): Я имею честь 
представить Первому комитету доклад о деятельно-
сти Регионального центра Управления по вопросам 
разоружения Организации Объединенных Наций по 
вопросам мира и разоружения в Африке за период с 
октября 2014 года по октябрь 2015 года. В этот период 
Региональный центр провел 11 конференций и семи-
наров, семь учебных занятий, три практических ме-
роприятия по разоружению, четыре мероприятия по 
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резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности и три ме-
роприятия по Конвенции по биологическому оружию.

Я хотела бы выразить признательность за оказан-
ную поддержку государствам-членам и нашим инсти-
туциональным партнерам, в том числе Африканскому 
союзу (АС) и Европейскому союзу. Я хотела бы особо 
поблагодарить Республику Того за размещение у себя 
нашего Центра на протяжении последних 30 лет.

После проведения нашего последнего заседания 
с членами Комитета (см. A/C.1/69/PV.16) Центр про-
должил оказывать помощь государствам-членам, 
а также межправительственным организациям и 
организациям гражданского общества путем нара-
щивания потенциала, оказания политической под-
держки и технической помощи в целях укрепления 
мира, безопасности и разоружения в Африке. В со-
ответствии с приоритетами континента, предотвра-
щение незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями остается первоочередной 
сферой деятельности ЮНРЕК.

В качестве наблюдателя в составе Руководящего 
комитета Африканского союза и регионов по стрел-
ковому оружию и легким вооружениям и вопросам 
разоружения, демобилизации и реинтеграции Центр 
оказывал Комиссии Африканского союза (АС) и Ко-
митету консультативную помощь по вопросам су-
щества и техническим вопросам в осуществлении 
Стратегии Африканского союза по борьбе с незакон-
ным распространением и оборотом стрелкового ору-
жия и легких вооружений и незаконной торговлей 
ими, а также его Программы в области разоружения, 
демобилизации и реинтеграции (РДР). ЮНРЕК внес 
свой вклад в разработку учебного пособия по РДР и 
руководства для государств Центральной Африки по 
приведению их национального законодательства в 
области стрелкового оружия в соответствие с регио-
нальными и международными документами, такими 
как Киншасская конвенция.

(говорит по-французски)

Региональный центр оказал существенную под-
держку 11 государствам — членам Постоянного кон-
сультативного комитета Организации Объединен-
ных Наций по вопросам безопасности в Централь-
ной Африке в вопросах, связанных с разоружением и 
нераспространением. Во исполнение рекомендаций 
Консультативного комитета и в преддверии Самми-
та Африканского союза по вопросам безопасности 

на море ЮНРЕК проводит неофициальные консуль-
тации с государствами — членами Гвинейского за-
лива — от юга до запада Африки — и с другими по-
тенциальными партнерами по вопросу о пагубных 
последствиях незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями для безопасности на 
море и устойчивого развития.

ЮНРЕК также оказал поддержку в осуществле-
нии международных и региональных документов по 
борьбе с незаконной торговлей стрелковым оружием 
и легкими вооружениями и их неконтролируемым 
распространением, в частности путем оказания со-
действия в составлении национальных планов дей-
ствий по стрелковому оружию и в укреплении по-
тенциала правительств и организаций гражданского 
общества в области контроля над стрелковым ору-
жием. Центр также оказывает поддержку Мали, Ни-
герии и Того посредством проведения обзора зако-
нодательства этих стран, касающегося стрелкового 
оружия и легких вооружений.

(говорит по-английски)

В сотрудничестве с Институтом Организации 
Объединенных Наций по исследованию проблем ра-
зоружения и Группой имплементационной поддержки 
для Международных стандартов контроля за стрел-
ковым оружием ЮНРЕК организовал для должност-
ных лиц из восточноафриканских государств-членов 
учебный курс, посвященный инструменту оценки 
соблюдения Международных стандартов контроля 
за стрелковым оружием. С помощью этого инстру-
мента восточноафриканские государства смогут про-
вести оценку соответствия их стратегий, программ и 
практики международным стандартам и выявить те 
области, которые необходимо укрепить. Подготовку 
в рамках этого учебного курс также пришли сотруд-
ники развернутых в субрегионе миссий Организации 
Объединенных Наций по поддержанию мира.

Что касается Комплексной стратегии Органи-
зации Объединенных Наций в отношении Сахеля, 
то в настоящее время ЮНРЕК проводит исследо-
вание в девяти странах на пространстве от Сахеля 
до Центральной Африки. Это исследование, прово-
димое при поддержке Программы развития Орга-
низации Объединенных Наций (ПРООН), позволит 
получить обновленную информацию о проблемах, 
связанных со стрелковым оружием в этих странах. 
Такая информация послужит основой для приня-
тия дальнейших мер по наращиванию потенциала, 
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включая меры, предусмотренные в рамках финан-
сируемой Европейским союзом программы меро-
приятий по вопросам физической безопасности и 
управления запасами стрелкового оружия в Сахеле. 
Этот проект рассчитан на три года и направлен на 
уменьшение опасности незаконного оборота стрел-
кового оружия, легких вооружений и боеприпасов.

Центр проводит мероприятия по укреплению по-
тенциала и оказывает техническую помощь Мали в 
целях расширения возможностей национальных ор-
ганизаций гражданского общества в плане предотвра-
щения распространения оружия в рамках националь-
ных информационно-просветительских программ. 
Центр также приступил к проведению мероприятий, 
посвященных вопросам маркировки и регистрации 
оружия, принадлежащего государству и находящего-
ся на руках у гражданских лиц, а также вопросам раз-
работки стандартных оперативных процедур управ-
ления запасами импортируемого оружия.

Центр подготовил рекомендации для Либерии 
относительно физической безопасности и управ-
ления запасами оружия в контексте оценки, за-
прошенной Советом Безопасности у Генерального 
секретаря. Учебные мероприятия по маркировке и 
регистрации стрелкового оружия и легких воору-
жений в Либерии были проведены ЮНРЕК в со-
трудничестве с Миссией Организации Объединен-
ных Наций в Либерии.

Управление Организации Объединенных Наций 
по вопросам разоружения совместно с Управлением 
Организации Объединенных Наций по наркотикам и 
преступности оказало Буркина-Фасо, Нигеру и Сьер-
ра-Леоне содействие в осуществлении Международ-
ного документа, позволяющего государствам своев-
ременно и надежно выявлять и отслеживать незакон-
ные стрелковое оружие и легкие вооружения. Были 
предоставлены маркировочные машины и организо-
ваны учебные мероприятия по маркировке и ведению 
учета стрелкового оружия и легких вооружений.

(говорит по-французски)

Региональный центр оказал поддержку Того в 
деле маркировки и регистрации более 9000 единиц 
оружия, находящегося на руках у гражданских лиц. 
Наряду с этими мероприятиями были также про-
ведены кампания по повышению уровня осведом-
ленности и брифинг высокого уровня для членов 
правительства. Центр также разработал и органи-

зовал экспериментальный учебный курс по вопро-
сам управления запасами оружия и боеприпасов 
для сотрудников сил безопасности, включая руко-
водящие принципы применения силы, а также под-
готовил Международное техническое руководство 
по боеприпасам и Международные стандарты кон-
троля за стрелковым оружием.

С опорой на результаты работы, проводимой в 
этой области, ЮНРЕК продолжает оказывать под-
держку и помощь африканским государствам в их 
усилиях по осуществлению Договора о торговле 
оружием (ДТО). Например, Региональный центр 
помогает государствам — членам Экономического 
сообщества западноафриканских государств (ЭКО-
ВАС) осуществлять ДТО посредством обеспечения 
увязки между этим Договором, Договором ЭКОВАС 
по стрелковому оружию и легким вооружениям и 
Программой действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. 
Центр помог повысить уровень информированно-
сти государств о ДТО и его положениях. Он также 
оказал содействие государствам в планировании 
мер по осуществлению Договора.

ЮНРЕК будет и впредь взаимодействовать с 
государствами-членами и региональными и субре-
гиональными организациями по вопросам, касаю-
щимся этого Договора, и делиться своим опытом ин-
формационно-просветительской работы и оказания 
технической помощи. В частности, ЮНРЕК помог 
малым островным развивающимся государствам 
Африки выявить конкретные проблемы, с которыми 
они сталкиваются, и объяснил, каким образом ДТО 
может внести вклад в их решение. ЮНРЕК намерен 
сосредоточить свое внимание на оказании непосред-
ственной помощи, связанной с содействием понима-
нию того, каким образом должны осуществляться 
положения ДТО, связанные с правами человека, в 
том числе положения, касающиеся женщин.

(говорит по-английски)

В области оружия массового уничтожения Регио-
нальный центр оказывал помощь в деле осуществле-
ния международных документов, включая Конвен-
цию по биологическому оружию. Кроме того, ЮН-
РЕК поддерживал государства-члены в их усилиях 
по осуществлению резолюции  1540 (2004) Совета 
Безопасности с опорой на результаты работы Центра, 
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проделанной в прошлом году в контексте оказания 
помощи африканским государствам в представлении 
докладов Комитету. Центр оказал содействие и под-
держку Группе экспертов Комитета  1540 в органи-
зации поездок в Малави, Сенегал, Того и Эфиопию в 
целях оказания помощи, в частности в обсуждении 
дальнейших шагов, которые будут предприняты эти-
ми государствами в интересах осуществления резо-
люции  1540 (2004). Многие другие африканские го-
сударства также выразили заинтересованность в при-
еме у себя участников таких поездок.

ЮНРЕК взаимодействовал с правительствами 
Бенина, Буркина-Фасо и Уганды в целях наращи-
вания их национального потенциала, необходимого 
для выполнения их обязательств по Конвенции по 
биологическому оружию, в частности в отношении 
мер укрепления доверия, законодательных и адми-
нистративных мер, работы по повышению уровня 
осведомленности и разработки кодекса поведения по 
вопросам биобезопасности и стандартов биозащиты, 
и соответствующая работа проводилась в сотрудни-
честве с Группой имплементационной поддержки.

Центр продолжал осуществлять свою инфор-
мационно-разъяснительную и пропагандистскую 
деятельность для государств, гражданского обще-
ства и общественности в целом с помощью различ-
ных средств массовой информации, мероприятий 
и празднований, включая в частности брифинги 
для дипломатов, аккредитованных в африканских 
государствах, электронный бюллетень ЮНРЕК, на 
который подписались более 5500 человек по всему 
миру, а также веб-сайт.

Что касается взносов и поддержки, оказывае-
мой государствам, то ЮНРЕК хотел бы поблагода-
рить своих доноров, а именно: Францию, Германию 
и Японию, по линии Программы развития Органи-
зации Объединенных Наций (ПРООН), Норвегию, 
Того, Соединенное Королевство и Соединенные 
Штаты Америки по линии Целевого фонда 1540, а 
также Экономическое сообщество центральноафри-
канских государств и Европейский союз. Центр так-
же получил щедрый взнос натурой от Финляндии, 
принявшей участие в финансировании одной долж-
ности международного добровольца Организации 
Объединенных Наций, а также от Германии, профи-
нансировавшей одну должность младшего эксперта/
младшего сотрудника категории специалистов по 
правовым вопросам. Кроме того, по линии Целевого 

фонда 1540 Соединенные Штаты Америки финан-
сирует одну должность национального добровольца 
Организации Объединенных Наций по координации 
осуществления резолюции 1540 (2004) в Африке.

ЮНРЕК также благодарен за взносы натурой, 
полученные от правительств Кот-д’Ивуара, Ганы и 
Мали, направивших своих технических экспертов. 
Кроме того, Центр хотел бы выразить признатель-
ность за финансовую помощь государствам-донорам 
Целевого фонда Организации Объединенных Наций 
в поддержку сотрудничества в сфере регулирования 
вооружений, ПРООН, Международной организации 
франкоязычных стран и Международному институ-
ту по исследованию проблем мира в Стокгольме.

(говорит по-французски)

Центр готов и впредь оказывать поддержку го-
сударствам-членам в решении проблем в области ра-
зоружения и нераспространения в Африке. Я также 
хотел бы повторить призыв Генерального секретаря 
и Африканского союза, обращенный к государствам, 
располагающим соответствующими возможностя-
ми, в особенности к африканским государствам, 
вносить финансовые взносы в Целевой фонд Центра.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет г-н Кривонос.

Г-н Кривонос (Региональный центр Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам мира и разо-
ружения в Азиатско-Тихоокеанском регионе) (гово-
рит по-английски): Я имею честь доложить Первому 
комитету о работе, проделанной Региональным цен-
тром Организации Объединенных Наций по вопро-
сам мира и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском 
регионе в период после прошлой сессии Первого ко-
митета (см. A/C.1/69/PV.16).

Центр осуществлял семь проектов, которые ох-
ватывали почти 400 участников или стажеров. Уси-
лия Центра были сосредоточены на трех основных 
областях, таких как содействие наращиванию по-
тенциала и оказанию технической помощи в деле 
осуществления международных документов по во-
просам разоружения, контроля над вооружениями и 
нераспространения; поощрение диалога и укрепле-
ние доверия между государствами-членами посред-
ством организации крупных конференций и других 
форумов; а также проведение информационно-про-
светительской и пропагандистской деятельности, 
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включая организацию образовательных программ 
по вопросам мира и разоружения.

Как, вероятно, известно многим участникам за-
седания, с 18 мая Центр временно находится в Банг-
коке в связи с сильными землетрясениями, которые 
произошли в Катманду в апреле и мае. Во время зем-
летрясения служебное здание Центра было серьезно 
повреждено и стало не безопасным для использо-
вания Департаментом Организации Объединенных 
Наций по вопросам охраны и безопасности; кроме 
того, серьезный ущерб также был причинен и жи-
лым помещениям большинства сотрудников Центра, 
которых пришлось переселить во временное жилье. 
Временный переезд позволил Региональному центру 
продолжать свою запланированную на 2015 год и на-
чало 2016 года деятельность на региональном уров-
не, которая охватывает ряд государств  — членов 
Азиатско-Тихоокеанского региона.

Что касается деятельности по наращиванию ор-
ганизационно-кадрового потенциала, то Региональ-
ный центр осуществил ряд проектов оказания помо-
щи государствам — членам Азиатско-Тихоокеанско-
го региона в выполнении ими своих обязательств по 
многосторонним документам, в том числе по Дого-
вору о торговле оружием и Программе действий по 
предотвращению и искоренению незаконной торгов-
ли стрелковым оружием и легкими вооружениями 
во всех ее аспектах и борьбе с ней. В сотрудничестве 
с правительством Бангладеш Центр организовал 
национальный семинар по наращиванию организа-
ционно-кадрового потенциала в области осущест-
вления Программы действий и Договора о торговле 
оружием (ДТО). В работе этого семинара приняли 
участие около 40 государственных служащих из 
19 национальных министерств и ведомств, и на нем 
были рассмотрены стратегии, практика и техниче-
ские вопросы, касающиеся Договора о торговле ору-
жием и борьбы с незаконным оборотом стрелково-
го оружия и легких вооружений. На семинаре были 
определены направления, на которых потребуется 
дальнейшая поддержка, в частности речь шла о на-
циональном законодательстве и системе учета.

На Мальдивских Островах Центр завершил 
двухмесячный проект, в рамках которого оказал пра-
вительству техническую и правовую помощь, чтобы 
содействовать ему в осуществлении Программы дей-
ствий и расширении возможностей его продвижения 
в направлении присоединения к ДТО. Этот проект 

был разработан в ответ на просьбу Мальдивских 
Островов об оказании помощи в осуществлении 
Программы действий. Он состоял из трех этапов, а 
именно: посещение Мальдивских Островов с целью 
определения потребностей, в том числе поездка на 
места; обзор национального законодательства, пра-
вил и процедур, касающихся контроля над стрелко-
вым оружием, включая управление его запасами и 
разработку рекомендаций в отношении дальнейших 
действий; и представление рекомендаций прави-
тельственным экспертам и должностным лицам.

В ноябре 2014 года в Камбодже Центр организо-
вал региональный семинар-практикум по правовой 
помощи в рамках ДТО, в работе которого приняли 
участие 13 государств — членов этого региона. Ос-
новная цель семинара-практикума состояла в со-
действии процессу подписания и ратификации До-
говора и присоединения к нему. Семинар дал воз-
можность оценить и обсудить расхождения между 
национальным законодательством и обязательства-
ми по Договору. На этом семинаре Новая Зеландия 
и Форум тихоокеанских островов представили ти-
повой закон, который можно использовать для осу-
ществления ДТО.

Кроме того, совместно с министром иностран-
ных дел Индонезии Центр провел национальный 
«круглый стол» по ДТО. В этой встрече приняли 
участие 35 представителей из более чем 10 клю-
чевых министерств и национальных ведомств, за-
нимающихся вопросами международных поставок 
обычных вооружений. Были проведены брифинги 
по положениям Договора и обсуждены последствия 
присоединения к ДТО.

Что касается поощрения диалога и укрепления 
доверия между государствами-членами, то Регио-
нальный центр был соорганизатором двух ежегод-
ных конференций, на которых были рассмотрены 
глобальные и региональные проблемы, существую-
щие сегодня в области разоружения, контроля над 
вооружениями и нераспространения.

Тринадцатая Совместная конференция Органи-
зации Объединенных Наций и Республики Корея по 
вопросам разоружения и нераспространения, кото-
рая состоялось в декабре 2014 года, была посвяще-
на подготовке к Конференции 2015 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора, а 
также вопросам, связанным с осуществлением это-
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го Договора. Кроме того, на ней были рассмотрены 
потенциальная опасность разработки и применения 
автономных систем оружия летального действия и 
возможные превентивные меры регулирования раз-
личных аспектов таких систем.

Двадцать пятая Конференция Организации Объ-
единенных Наций по вопросам разоружения, со-
стоявшаяся в городе Хиросима, Япония, в августе 
2015 года, рассмотрела итоги Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия ДНЯО и возможные по-
следующие шаги с учетом ее итогов, а также такие 
вопросы, как важность зон, свободных от ядерно-
го оружия, гуманитарные последствия применения 
ядерного оружия и роль гражданского общества и 
образования в активизации усилий, направленных на 
достижение конечной цели построения мира, свобод-
ного от ядерного оружия. С участием некоторых чле-
нов Группы видных деятелей по Договору о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 
Конференция также обсудила важную роль ДВЗЯИ в 
области ядерного разоружения и нераспространения.

Что касается программы просвещения по вопро-
сам мира и разоружения, то в 2014 году Центр за-
вершил в Непале этап I своего проекта просвещения 
по вопросам мира и разоружения, который предус-
матривал включение модулей просвещения по во-
просам мира и разоружения в учебные программы 
средней школы. Развивая достигнутые успехи, в де-
кабре 2014 года Центр в сотрудничестве с ЮНЕСКО 
приступил к этапу II этого проекта. Центр организо-
вал четыре семинара-практикума, в работе которых 
приняли участие 100 учителей и других работников 
образования. Были опубликованы шесть статей, ка-
сающихся методики просвещения по вопросам мира 
и разоружения. Учебные программы и учебники, 
разработанные на этапе I и II проекта, будут ежегод-
но распространяться среди сотен тысяч учащихся 
Непала в течение следующих 10 лет.

Центр активизировал свою информационно-
пропагандистскую деятельность. Он регулярно 
публикует информационные бюллетени и посто-
янно совершенствует и обновляет свой веб-сайт, 
с тем чтобы расширить аудиторию лиц, заинтере-
сованных в вопросах разоружения в регионе и за 
его пределами. На сайте Twitter Центр представляет 
обновленную информацию по вопросам разоруже-
ния в Азиатско-Тихоокеанском регионе и уже имеет 
во всем мире более 1200 подписчиков. Кроме того, 

Центр сотрудничал с субрегиональными органи-
зациями и другими заинтересованными игроками 
региона. Персонал Центра внес большой вклад в 
пять подготовленных этими организациями меро-
приятий, которые были посвящены вопросам на-
ращивания организационно-кадрового потенциала 
и продвижения соглашений о мире, разоружении и 
контроле над вооружениями в регионе.

И наконец, несмотря на землетрясение в Непале 
и временный переезд, Центр при поддержке госу-
дарств-членов, в том числе стран-доноров, а также 
штаб-квартиры Управления по вопросам разоруже-
ния сумел реализовать больше проектов и меропри-
ятий, чем раньше.

Я хотел бы особо поблагодарить наших доно-
ров  — Австралию, Китай, Германию, Японию, Ка-
захстан, Непал, Новую Зеландию, Республику Корея, 
Швейцарию, Таиланд, Соединенное Королевство и 
японскую организацию «Риссё Косэй-кай» — за их 
доверие и финансовую поддержку. Кроме того, Ка-
нада, Япония и Швейцария также оказывают Центру 
кадровую поддержку, такую как добровольцы Ор-
ганизации Объединенных Наций и молодые добро-
вольцы Организации Объединенных Наций.

Центр планирует продолжать сотрудничать с го-
сударствами-членами этого региона и оказывать им 
помощь по их просьбе в укреплении их потенциала в 
области осуществления глобальных и региональных 
документов по разоружению и нераспространению. 
Однако возможности Центра в плане осуществления 
этих программ зависят от наличия людских и финан-
совых ресурсов. В этой связи я, как и Генеральный 
секретарь в своем докладе A/69/127 о Региональном 
центре, призываю страны этого и других регионов 
вносить добровольные взносы в бюджет Центра, 
чтобы обеспечить устойчивость его деятельности и 
операций и позволить ему выполнять мандат, возло-
женный на него Генеральной Ассамблеей.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово г-же Режимбаль.

Г-жа Режимбаль (Региональный центр Орга-
низации Объединенных Наций по вопросам мира, 
разоружения и развития в Латинской Америке и 
Карибском бассейне) (говорит по-английски): Мне 
приятно вновь выступать в Первом комитете в этом 
году и иметь возможность поделиться с представи-
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телями информацией о мероприятиях, проведен-
ных в 2014 и 2015 годах.

За время после нашего последнего заседания 
(см.  A/C.1/69/PV.16) Региональный центр Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам мира, разо-
ружения и развития в Латинской Америке и Кариб-
ском бассейне провел более 50 мероприятий в 17 го-
сударствах, охватив более 1550 должностных лиц в 
рамках различных мероприятий по укреплению по-
тенциала, включая учебные занятия и оказание по-
мощи в правовой и политической областях в связи с 
вопросами разоружения, контроля над вооружения-
ми и нераспространения. Центр оказывал государ-
ствам-членам помощь в осуществлении различных 
международных документов, таких, как Договор о 
торговле оружием (ДТО), Программа действий по 
предотвращению и искоренению незаконной торгов-
ли стрелковым оружием и легкими вооружениями 
во всех ее аспектах и борьбе с ней, Международный 
документ по отслеживанию, резолюция 1540 (2004) 
Совета Безопасности и резолюция 65/69 по вопросу о 
женщинах, разоружении, нераспространении и кон-
троле над вооружениями.

Среди основных событий в контексте работы в 
этом году можно отметить возрождение Центром в 
2014 и 2015 годах его миссии по поощрению роли 
женщин как движущей силы преобразований в об-
ласти разоружения, контроля над вооружениями и 
нераспространения, а также выход в свет второго 
издания его публикации «Женщины  — движущая 
сила перемен», в котором воздается должное при-
мерно 100 женщинам-специалистам региона, кото-
рые посвятили свою жизнь тематике женщин и мира 
и безопасности, как отмечено в резолюции 65/69.

Для оказания государствам помощи в устране-
нии последствий незаконной торговли оружием для 
женщин и детей Региональный центр Организации 
Объединенных Наций в Лиме разработал модель 
оценки рисков, чтобы помочь государствам выяв-
лять риски, характерные для женщин и молодежи 
и обусловленные поставками оружия, а также по-
нять, могут ли эти риски перейти в разряд наруше-
ний прав человека и международного гуманитарно-
го права. Этот новый инструмент был впервые пре-
доставлен государствам на региональном семинаре 
в Мексике, а затем на курсах Регионального центра 
по осуществлению ДТО.

С учетом глобальной динамики и повышенно-
го внимания к ДТО Региональный центр в рамках 
своих курсов по ДТО обучил примерно 130 долж-
ностных лиц в Центральной Америке. Эти курсы, 
которые в настоящее время доступны на англий-
ском и испанском языках, дополняют подборку до-
кументов по осуществлению ДТО в Управлении по 
вопросам разоружения. Национальные курсы ори-
ентированы на регулирующие и контролирующие 
органы, такие, как таможня, полиция, силы оборо-
ны, а также гражданская авиация и портовые вла-
сти, и направлены на ознакомление соответствую-
щих субъектов с положениями Договора о торговле 
оружием и обязательствами по нему. В частности, 
национальные контролирующие органы знакомят-
ся с предложенной моделью оценки рисков, рассчи-
танной на конечного пользователя, в целях унифи-
кации мер контроля и документации, необходимых 
для того, чтобы международные поставки осущест-
влялись в соответствии с обязательствами по ДТО. 
Важно отметить, что как руководство по ДТО, так 
и инструменты оценки гендерных рисков были на-
правлены аналогичным центрам в Африке и Азиат-
ско-Тихоокеанском регионе, чтобы расширить мас-
штабы мероприятий.

ЮНЛИРЕК откликнулся на просьбы государств 
Карибского бассейна о повышении действенности 
их усилий по борьбе с незаконным оборотом огне-
стрельного оружия и боеприпасов. В этом контек-
сте Региональный центр приступил в восьми госу-
дарствах Карибского бассейна к осуществлению 
проекта для оказания правительствам в течение 
следующих 24 месяцев помощи в деле расширения 
их возможностей в плане сбора, хранения и распро-
странения информации, полученной в результате 
проведения баллистической судебной экспертизы, 
в целях выявления источников незаконного оружия 
и боеприпасов, а также уменьшения вероятности 
безнаказанности тех, кто торгуют людьми и совер-
шают акты вооруженного насилия с применением 
огнестрельного оружия. Восемь государств Кариб-
ского региона получили поддержку в деле разработ-
ки национальных планов действий по обеспечению 
проведения баллистической судебной экспертизы в 
отношении огнестрельного оружия, основные лабо-
раторные материалы и оборудование, прошли обу-
чение, инкорпорировали стандартные оперативные 
процедуры и разработали национальные рамочные 
программы по развитию профессиональных навы-
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ков у экспертов по огнестрельному оружию. Регио-
нальный центр Организации Объединенных Наций 
в Лиме оказал помощь в этой области почти 250 
должностным лицам и опирался на работу, про-
деланную Карибским сообществом, ИНТЕРПОЛ и 
другими международными партнерами с целью по-
ложить начало функционированию Региональной 
объединенной сети баллистической информации 
для Карибского региона.

(говорит по-испански)

Региональный центр отдает себе отчет в том, 
что прочные рамки имеют ключевое значение для 
более эффективной борьбы с незаконной торговлей 
огнестрельным оружием. Именно по этой причине 
Региональный центр оказал юридическую помощь 
Доминиканской Республике в согласовании ее но-
вого законопроекта о стрелковом оружии и легких 
вооружениях с международными и региональными 
договорами. Перу также извлекла пользу из прове-
денных на национальном уровне консультаций по 
правовым и техническим вопросам благодаря помо-
щи, полученной в ходе разработки новой норматив-
ной базы для поддержки нового законодательства 
по оружию, принятого в начале 2015 года.

С 2014 года ЮНЛИРЕК является частью ме-
жучрежденческой рамочной программы Организа-
ции Объединенных Наций для содействия миру и 
безопасности граждан в северной части Перу. Эти 
усилия продолжали приводить к переменам в луч-
шую сторону, и в 2015 году, когда в сотрудничестве 
с правительством Перу и местными властями было 
уничтожено свыше 2000 единиц конфискованного 
стрелкового оружия, это позволило навсегда изба-
виться от более 2000 единиц оружия.

Эта совместная программа является результа-
том сотрудничества Регионального центра и его 
партнеров из Программы развития Организации 
Объединенных Наций, Фонда Организации Объ-
единенных Наций в области народонаселения, 
Управления Организации Объединенных Наций по 
наркотикам и преступности и Всемирной органи-
зации здравоохранения, которые проводят работу в 
Перу. Эта программа направлена на борьбу с неза-
конной торговлей стрелковым оружием и сокраще-
ние масштабов вооруженного насилия и его предот-
вращение посредством взаимодействия с местными 
органами власти. Эта многосекторальная инициа-
тива является наглядным примером того, как систе-

ма Организации Объединенных Наций может дей-
ствовать как единое целое во имя реализации целей 
в области устойчивого развития.

(говорит по-английски)

ЮНЛИРЕК также сотрудничает с Женевским 
центром по демократическому контролю над во-
оруженными силами (ДКВС) с целью положить 
начало осуществлению проекта по решению про-
блемы увеличения числа частных охранных компа-
ний, предлагающих услуги по обеспечению воору-
женной охраны в регионе, а также ее последствий 
для аспектов, связанных со стрелковым оружием. 
Благодаря внедрению международных стандартов 
регулирования и контроля обращения стрелково-
го оружия в рамках этого проекта ставится цель 
уменьшить риск утечки стрелкового оружия на не-
законные рынки и в руки незаконных субъектов.

В рамках первой серии мероприятий в контек-
сте этого проекта в 2015 году внимание было уде-
лено профессиональной подготовке по вопросам 
управления запасами в Сальвадоре и Перу на основе 
применения Международных стандартов контроля 
за стрелковым оружием, а также Международных 
технических требований для безопасного и защи-
щенного хранения арсеналов оружия и боеприпа-
сов, которые были адаптированы к требованиям 
сектора частных охранных услуг и используются в 
программах подготовки кадров. Мы надеемся на то, 
что эти усилия смогут привести к созданию много-
летней межрегиональной рамочной программы, осу-
ществляемой ДКВС и, в соответствующих случаях, 
в различных регионах, в которых функционируют 
центры Управления по вопросам разоружения.

И наконец, ЮНЛИРЕК по-прежнему оказыва-
ет поддержку пяти карибским государствам в осу-
ществлении ими резолюции 1540 (2004) Совета Без-
опасности благодаря улучшению контроля за стра-
тегическими товарами и обновленным законода-
тельным и директивным структурам. На основе ре-
зультатов прошлогодних мероприятий ЮНЛИРЕК 
по-прежнему оказывает этим пяти государствам 
помощь в обновлении их законодательства и нор-
мативных положений. ЮНЛИРЕК с особым удов-
летворением сообщает, что в Доминиканской Респу-
блике ему удалось представить новый законопроект 
о совместном осуществлении резолюции 1540 (2004) 
на национальном уровне. Часть этого всеобъемлю-
щего пакета помощи связана с оказанием поддержки 
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в разработке добровольных национальных планов 
действий по осуществлению резолюции 1540 (2004). 
Благодаря поддержке Регионального центра и пре-
дыдущим правовым анализам и консультациям с на-
циональными заинтересованными сторонами, про-
веденными совместно с членами Группы экспертов, 
оказывающих помощь Комитету Совета Безопасно-
сти, учрежденному резолюцией 1540 (2004), а также 
с нашими коллегами из государств  — членов КА-
РИКОМ, Гренада в этом году представила свой пер-
вый добровольный национальный план действий. 
Мы также рассчитываем на то, что Доминиканская 
Республика в скором времени последует этому при-
меру. ЮНЛИРЕК будет продолжать сотрудничать с 
коллегами в Белизе, Тринидаде и Тобаго и Ямайке 
с целью осуществления последующих мер в связи с 
этими планами действий.

ЮНЛИРЕК также оказывал помощь в проведе-
нии совместных учебных мероприятий с несколь-
кими партнерами, такими, как Международная 
морская организация, в Гренаде и Тринидаде и То-
баго, где нам удалось провести теоретические за-
нятия по оценке рисков на море, связанных с осу-
ществлением резолюции 1540 (2004). Аналогичные 
занятия будут проводиться в Белизе в конце этого 
месяца, а также в сотрудничестве с ИНТЕРПОЛ 
и другими партнерами — в Тринидаде и Тобаго и 
Ямайке в целях ознакомления сотрудников право-
охранительных органов с методами обнаружения и 
обработки химических веществ двойного назначе-
ния и других веществ. С учетом просьб государств 
об оказании помощи ЮНЛИРЕК в настоящее время 
обращается за поддержкой к донорам в целях рас-
ширения сферы охвата его программы по резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности.

В заключение, я хотела бы поблагодарить наших 
доноров, а именно: Канаду, Германию, Гайану, Мекси-
ку, Панаму, Перу и Соединенные Штаты Америки, а 
также Целевой фонд Организации Объединенных На-
ций по безопасности человека за их щедрую помощь, 
без которой было бы невозможно провести ни одно 
из мероприятий, которые я перечислила, и обратить-
ся с призывом к государствам, в частности в регионе 
Латинской Америки и Карибского бассейна, продол-
жать оказывать Центру поддержку в будущем.

(говорит по-испански)

Я вновь подтверждаю приверженность ЮНЛИ-
РЕК делу дальнейшей разработки и внедрения ин-

новационных инструментов борьбы с распростра-
нением незаконного оружия с тем, чтобы сделать 
наш регион более безопасным. Я надеюсь получить 
от представителей информацию о результатах дея-
тельности Центра в этой области и рекомендации 
в отношении того, как мы можем повысить эффек-
тивность наших усилий в интересах удовлетворе-
ния их потребностей в области разоружения, нерас-
пространения и контроля над вооружениями.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
хотел бы прервать заседание, чтобы предоставить 
делегациям возможность неформально общаться с 
приглашенными ораторами в формате «вопросов и 
ответов».

Заседание прерывается в 15 ч. 40 м. и 
возобновляется в 15 ч. 55 м.

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни всех делегаций я хотел бы поблагодарить наших 
членов дискуссионной группы за их выступления.

Сейчас мы заслушаем заявления представите-
лей делегаций из списка ораторов, записавшихся 
для выступлений по блоку вопросов о региональном 
разоружении и безопасности. Прежде чем я пере-
дам им слово, я хотел бы вновь любезно попросить 
ораторов соблюдать регламент, установленный для 
этого этапа нашей работы, в соответствии с кото-
рым заявления представителей, выступающих в 
своем национальном качестве, ограничиваются пя-
тью минутами, а заявления представителей, высту-
пающих от имени нескольких делегаций, — семью 
минутами.

Председатель (говорит по-английски): Я пере-
даю слово представителю Индонезии для пред-
ставления проектов резолюций  A/C.1/70/L.8 
и A/C.1/70/L.18.

Г-н Исномо (Индонезия) (говорит по-английски): 
Я зачитаю сокращенный вариант заявления. Пол-
ный его текст будет размещен на веб-сайте Первого 
комитета.

Государства  — члены Движения неприсоеди-
нения (ДНП), являющиеся участниками Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
вновь заявляют о своей серьезной обеспокоен-
ности в связи с почти двадцатилетней задержкой 
осуществления резолюции 1995 года по Ближнему 
Востоку и призывают авторов резолюции принять 
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все необходимые меры для ее полного осуществле-
ния без дальнейших проволочек.

Входящие в ДНП государства  — участники 
ДНЯО вновь заявляют о своем глубоком разочарова-
нии в связи с тем, что план действий 2010 года о соз-
дании на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-
ного оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения, так и не был выполнен. Они решитель-
но отвергают якобы имеющие место препятствия, 
которые мешают осуществлению плана действий 
и резолюции  1995 года по Ближнему Востоку. Это 
противоречит букве и духу резолюции 1995 года.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами ДНЯО, выражают глубокое разочарование 
в связи с тем, что конференция по вопросу о созда-
нии на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-
ного оружия и всех других видов оружия массово-
го уничтожения, которая должна была состояться 
в 2012 году, так и не была созвана, несмотря на ре-
шение, достигнутое консенсусом на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Памя-
туя о возражениях Соединенных Штатов, Соеди-
ненного Королевства и Канады на заключительном 
заседании Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, государства  — члены ДНП, явля-
ющиеся участниками ДНЯО, выражают свое разо-
чарование в связи с тем, что в результате этих воз-
ражений так и не удалось достигнуть консенсуса 
по новым мерам в отношении процесса создания на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового уничто-
жения. Это может подорвать усилия, направленные 
на укрепление режима ДНЯО в целом.

ДНП вновь подчеркивает особую ответствен-
ность государств-соавторов резолюции  1995 года 
по Ближнему Востоку за ее осуществление. ДНП 
выражает обеспокоенность в связи с тем, что со-
храняющаяся неспособность осуществить резолю-
цию 1995 года, вопреки решениям, принятым на со-
ответствующей Конференции по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО, подрывает эффективность и авторитет 
ДНЯО и нарушает неустойчивый баланс между его 
тремя основными компонентами, особенно с учетом 
того, что бессрочное продление Договора, согласо-
ванное на Конференции 1995 года по рассмотрению 
действия Договора,  — что неразрывно связано с 
осуществлением резолюции 1995 года по Ближнему 

Востоку, — не влечет за собой право на бессрочное 
обладание ядерным оружием.

ДНП решительно поддерживает создание на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового унич-
тожения. ДНП требует, чтобы до ее создания Изра-
иль — единственная страна в регионе, которая не при-
соединилась к ДНЯО и не заявила о своем намерении 
сделать это, отказался от обладания ядерным ору-
жием, присоединился к ДНЯО без каких-либо пред-
варительных условий и дальнейших задержек и без-
отлагательно поставил все свои ядерные объекты под 
всеобъемлющие гарантии Международного агент-
ства по атомной энергии (МАГАТЭ). ДНП выражает 
серьезную обеспокоенность по поводу приобретения 
Израилем ядерного потенциала, который представ-
ляет серьезную и сохраняющуюся угрозу безопас-
ности соседних и других государств. ДНП осуждает 
Израиль за продолжение разработки и накопления 
ядерных арсеналов. Движение также призывает к вве-
дению полного и всеобщего запрета на передачу Из-
раилю всех относящихся к ядерной области техниче-
ских средств, информации, материалов и установок, 
ресурсов или устройств и на оказание ему помощи в 
ядерной, научной или технической областях.

ДНП считает, что создание зон, свободных от 
ядерного оружия, в соответствии с договорами Тла-
телолко и Раротонга, Бангкокским и Пелиндабским 
договорами, а также Договором о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Центральной Азии и стату-
сом Монголии как государства, свободного от ядер-
ного оружия, является позитивным шагом вперед 
и важной мерой укрепления глобального режима 
ядерного разоружения и ядерного нераспростране-
ния. Они повторяют, что в контексте зон, свобод-
ных от ядерного оружия, всем государствам, об-
ладающим ядерным оружием, крайне необходимо 
предоставлять всем странам конкретной зоны без-
оговорочные гарантии против угрозы применения 
или применения ядерного оружия.

ДНП представит два проекта резолюций, озаглав-
ленные «Осуществление Декларации об объявлении 
Индийского океана зоной мира» (A/C.1/70/L.18) и «Ре-
гиональные центры Организации Объединенных На-
ций по вопросам мира и разоружения» (A/C.1/70/L.8), 
которые связаны с данным тематическим блоком. 
Движение вновь хотело бы заручиться поддержкой 
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всех государств-членов для принятия без голосова-
ния вышеупомянутых проектов резолюций.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю представителя Индонезии за оглашение со-
кращенного варианта своего заявления.

Г-жа Гарсиа Мойяно (Уругвай) (говорит по-
испански): Я имею честь выступать от имени госу-
дарств — членов Союза южноамериканских наций 
(УНАСУР).

Все государства УНАСУР являются участника-
ми основных международных договоров в области 
разоружения, в том числе Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия, Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, Конвенции по хи-
мическому оружию и Конвенции о запрещении био-
логического оружия. Таким образом, мы являемся 
зоной, свободной от оружия массового уничтожения. 
В августе 2009 года на чрезвычайном совещании в Ба-
рилоче, Аргентина, главы государств и правительств 
стран УНАСУР приняли решение укреплять Южную 
Америку как зону мира, согласившись на создание 
механизма взаимного доверия в области безопасно-
сти и обороны. Таким образом, мы поддержали реше-
ние воздерживаться от угрозы силой или ее приме-
нения против территориальной целостности любого 
другого государства — члена УНАСУР.

В соответствии с решением, принятым в Ба-
рилоче, министры иностранных дел и обороны 
стран — членов УНАСУР создали механизм укре-
пления доверия и безопасности, который охваты-
вает следующие конкретные имплементационные 
меры и гарантии: обмен информацией и обеспече-
ние транспарентности оборонных систем и военных 
расходов; заблаговременное уведомление о развер-
тывании воинских контингентов или проведении 
учений в приграничных районах, приглашение на-
блюдателей для участия в международных учени-
ях и создание механизмов связи в области регио-
нальной и внерегиональной военной деятельности; 
принятие мер безопасности, касающихся погранич-
ного наблюдения, предупреждения и сдерживания 
незаконных вооруженных формирований, террори-
стических актов, а также укрепление демократии и 
соблюдение прав человека. Эти меры также охва-
тывают такие гарантии, как запрещение примене-
ния угрозы силой или применения силы; создание 
в Южной Америке зоны, свободной от ядерного 
оружия, в соответствии с Договором Тлателолко; 

уважение принципов международного права, каса-
ющихся договоров об оборонном сотрудничестве, 
а также меры обеспечения соблюдения и контроля.

Поэтому главы южноамериканских государств 
подчеркнули это стремление на своем седьмом со-
вещании, состоявшемся в Парамарибо 30 авгу-
ста 2013 года, отметив при этом, что созданный в 
2008 году Южноамериканский совет обороны явля-
ется идеальным форумом для продвижения вперед 
работы по разработке стратегий. Со времени своего 
создания в декабре 2008 года Южноамериканский 
совет обороны принял свой статут и двухгодичные 
планы действий, в которых особое внимание уделя-
ется структурным мерам в таких областях, как обо-
ронная политика, военное сотрудничество, гумани-
тарные и миротворческие операции, оборонная про-
мышленность и технологии, а также образование и 
профессиональная подготовка.

В марте 2010 года было принято решение о созда-
нии Центра стратегических исследований в области 
обороны в качестве учреждения, занимающегося ге-
нерированием знаний и распространением результа-
тов, достигнутых в Южной Америке в рамках стра-
тегических исследований по вопросам обороны и 
безопасности. Что касается механизмов укрепления 
доверия и мер по повышению безопасности, то Центр 
стратегических оборонных исследований в декабре 
2014 года составил Южноамериканский реестр сово-
купных оборонных расходов в период 2006–2010 го-
дов, впервые обобщив официальные данные 12 госу-
дарств — членов УНАСУР на основе согласованной 
общей методологии, разработанной с этой целью. В 
июле 2015 года, после опубликования Реестра обо-
ронных расходов в качестве одной из эффективных и 
конкретных мер укрепления транспарентности и до-
верия, был издан сборник под названием «Институ-
ционализация обороны в Южной Америке». В этом 
сборнике содержится систематизированное описание 
и анализ правил организации и функциональных 
аспектов оборонных структур всех 12 стран  — чле-
нов Южноамериканского совета обороны.

В настоящее время Центр стратегических обо-
ронных исследований разрабатывает первый Юж-
ноамериканский реестр военных арсеналов, что 
будет способствовать дальнейшему укреплению 
решимости УНАСУР повышать транспарентность.

Ежегодно Генеральная Ассамблея заявляет о 
своей решительной поддержке роли Регионального 
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центра Организации Объединенных Наций по во-
просам мира, разоружения и развития в Латинской 
Америке и Карибском бассейне в содействии работе 
Организации Объединенных Наций на региональ-
ном и субрегиональном уровнях в целях укрепле-
ния мира, разоружения, стабильности, безопасно-
сти и развития в ее государствах-членах. УНАСУР 
хотел бы подчеркнуть тот факт, что Региональному 
центру удалось осуществить свои программы рабо-
ты, для которых характерен междисциплинарный 
подход и высокий уровень координации усилий с 
различными сторонами в регионе, включая другие 
органы Организации Объединенных Наций, нацио-
нальные правительства, органы власти провинций 
и муниципалитетов и представителей гражданско-
го общества. Мы подчеркиваем важность учета в 
программе деятельности Центра приоритетных за-
дач государств региона.

В этом контексте я хочу привлечь внимание к 
инициативам, предпринимаемым Региональным 
центром по вопросам мира, разоружения и развития 
в Латинской Америке и Карибском бассейне в ответ 
на просьбы государств Латинской Америки и Ка-
рибского бассейна об оказании помощи в осущест-
влении Договора о торговле оружием. В этом пла-
не УНАСУР хотел бы упомянуть о практическом 
учебном курсе по вопросам осуществления Догово-
ра, который дополняет информационные ресурсы, 
предоставляемые Управлением Организации Объ-
единенных Наций по вопросам разоружения.

В заключение, я хочу отметить, что государ-
ства  — члены УНАСУР хотели бы поблагодарить 
правительства в регионе и за его пределами за фи-
нансовую поддержку, оказанную в целях разработки 
и проведения мероприятий Регионального центра. В 
связи с этим мы призываем международное сообще-
ство и впредь оказывать поддержку работе Центра.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово представителю Египта, который 
представит проект резолюции A/C.1/70/L.2.

Г-н Махфуз (Египет) (говорит по-арабски): 
Прежде всего, Группа арабских государств присо-
единяется к заявлению, с которым выступил пред-
ставитель Индонезии от имени Движения неприсо-
единившихся стран (ДНС).

Как обычно, Группа арабских государств пред-
ставит свой ежегодный проект резолюции, оза-

главленный «Опасность распространения ядерного 
оружия на Ближнем Востоке» (A/C.1/70/L.2), и мы 
хотели бы обратиться к международному сообще-
ству с просьбой и впредь поддерживать эту резолю-
цию, как и в предыдущие годы.

Группа арабских государств призывает к созда-
нию зон, свободных от ядерного оружия, в различ-
ных регионах мира, в том числе на Ближнем Восто-
ке. Кроме того, арабские страны призывают принять 
эффективные меры и процедуры для создания таких 
зон, и, по сути, именно к этому и призывает вышеу-
помянутая резолюция. К сожалению, Конференция 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия Догово-
ра была провальной, и ядерные державы не выпол-
нили свои обязательства по ликвидации ядерного 
оружия. Следовательно, международное сообщество 
должно активизировать усилия для ускорения пол-
ной ликвидации ядерного оружия в мире.

Поскольку мы не смогли осуществить План 
действий 2010 года, Группа арабских государств 
в ходе Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия Договора попыталась представить новое 
предложение, которое поддержало ДНП. Однако 
этот позитивный подход не позволил нам достичь 
нашей цели, и участники Конференции не смогли 
принять заключительный документ по вопросу о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия. Поэтому мы подчеркиваем, что 
создание такой зоны на Ближнем Востоке является 
коллективной ответственностью международного 
сообщества и что все заинтересованные стороны 
должны быть задействованы в рамках соответству-
ющих усилий. В противном случае ДНЯО утратит 
свой авторитет, а это, в свою очередь, поставит под 
угрозу мир и стабильность во всем мире.

Поэтому Группа арабских государств хотела 
бы призвать трех соответствующих авторов ДНЯО 
выполнить свои обязанности и осуществить резо-
люцию  1995 года о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения. Мы также вновь 
подтверждаем свою готовность приложить все воз-
можные усилия для создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и других ви-
дов оружия массового уничтожения. Только благо-
даря этому Ближний Восток действительно сможет 
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стать мирным и стабильным регионом, и мы до-
стигнем нашей цели ликвидации ядерного оружия.

Группа арабских государств также хотела бы 
выразить свою озабоченность в отношении гума-
нитарных угроз, а также угроз в области безопас-
ности и угроз для окружающей среды, обусловлен-
ных упорным отказом Израиля присоединиться к 
ДНЯО. Израиль является единственной страной на 
Ближнем Востоке, которая еще не присоединилась 
к ДНЯО. Кроме того, он по-прежнему отказывает-
ся поставить свои ядерные объекты под гарантии 
Международного агентства по атомной энергии, 
что создает явную угрозу миру и безопасности на 
Ближнем Востоке. Группа хотела бы напомнить 
государствам-членам о том, что невыполнение ре-
золюции 1995 года о создании на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, является 
серьезным шагом назад в рамках наших усилий по 
сдерживанию ядерного распространения.

Группа арабских государств хотела бы еще раз 
заявить о том, что создание на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и оружия мас-
сового уничтожения, является одним из основных 
элементов ДНЯО. Не менее важную роль играют и 
другие три элемента Договора. С 1995 года в этой 
области не было достигнуто никакого реального 
прогресса, несмотря на то, что эта резолюция яв-
ляется неотъемлемой частью пакета мер, который 
был принят на Обзорной конференции 1995 года и 
на основе которого был продлен Договор. Наоборот, 
мы стали свидетелями проволочек и неуважения 
результатов Обзорной конференции. В этой связи 
Группа арабских государств призывает провести 
всеобъемлющий обзор и разработать арабскую 
стратегию в отношении создания на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения.

В заключение Группа арабских государств при-
зывает к полному и всеобщему осуществлению 
ДНЯО на Ближнем Востоке. Мы готовы сотрудни-
чать с международным сообществом в целях дости-
жения прогресса по всем вопросам, касающимся 
разоружения в регионе.

Г-н Толбот (Гайана) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени 14 государств  — 
членов Карибского сообщества (КАРИКОМ) в ходе 

сегодняшних прений по вопросам регионального 
разоружения и безопасности.

Государства члены КАРИКОМ по-прежнему 
полны решимости содействовать поддержанию 
международного мира и безопасности на основе 
выполнения наших международных обязательств 
и осуществления согласованных действий на ре-
гиональном уровне. Наше Сообщество применяет 
практический и новаторский подход к многоаспект-
ным угрозам безопасности, включая транснацио-
нальную организованную преступность, с которы-
ми наш регион сталкивается в силу своей уязвимо-
сти, обусловленной его географическим положени-
ем и ограниченными возможностями. В этой связи 
в соответствии с решением глав государств — чле-
нов КАРИКОМ на протяжении вот уже некоторо-
го времени безопасность официально признается в 
качестве четвертого основного элемента процесса 
нашей региональной интеграции.

Региональное и субрегиональное сотрудниче-
ство, а также коллективные действия и партнер-
ские связи свидетельствуют, в частности, о нашей 
твердой приверженности делу борьбы с незаконной 
торговлей огнестрельным оружием, распростране-
ние которого по-прежнему приводит к катастро-
фическим и долгосрочным последствиям для всех 
наших стран, о чем мы уже говорили в своем за-
явлении в начале этой недели (см. A/C.1/70/PV.16). 
Действительно, примерно 75 процентов убийств в 
Большом Карибском районе совершаются с приме-
нением огнестрельного оружия. Сейчас я хотел бы 
отметить некоторые из наших региональных уси-
лий в области разоружения и безопасности.

В прошлом году регион приветствовал под-
писание меморандума о взаимопонимании между 
Исполнительным агентством КАРИКОМ по борь-
бе с преступностью и обеспечению безопасности и 
Управлением Организации Объединенных Наций по 
наркотикам и преступности (УНП ООН). В соответ-
ствии с меморандумом о взаимопонимании эти два 
учреждения поддерживают сотрудничество с раз-
личными партнерами, включая Соединенные Штаты 
Америки и Европейский союз, в целях содействия 
усилиям в ряде важных областей, вызывающих обе-
спокоенность. К их числу относятся вопросы, ка-
сающиеся преступных банд и стрелкового оружия, 
судебной защиты, возвращения активов и торговли 
людьми. Страны КАРИКОМ готовы укреплять со-
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трудничество с УНП ООН в интересах достижения 
стратегических целей, изложенных в Региональной 
программе УНП ООН на 2014–2016 годы в поддерж-
ку стратегии КАРИКОМ по борьбе с преступностью 
и обеспечению безопасности.

Мы по-прежнему высоко ценим важные партнер-
ские связи между нашими государствами-членами и 
Региональным центром Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира, разоружения и развития в 
Латинской Америке и Карибском бассейне (ЮНЛИ-
РЕК) в деле выполнения наших обязательств в обла-
сти контроля над вооружениями и нераспростране-
ния. Региональный центр помогает государствам  — 
членам КАРИКОМ наращивать потенциал наших 
правоохранительных и судебных органов, укреплять 
наши возможности в области управления запасами 
оружия, уничтожать оружие и приводить наше наци-
ональное законодательство в соответствие с между-
народными и региональными документами.

КАРИКОМ с удовлетворением отмечает результа-
ты осуществления многолетнего проекта ЮНЛИРЕК 
по укреплению потенциала 14 государств Карибского 
бассейна в области борьбы с незаконным оборотом 
стрелкового оружия посредством совершенствования 
процедур управления запасами и уничтожения ору-
жия, благодаря чему к настоящему моменту уничто-
жено уже более 50 000 единиц стрелкового оружия и 
легких вооружений и более 62 тонн боеприпасов.

КАРИКОМ признает важность наличия надлежа-
щих действующих национальных систем баллистиче-
ской судебной экспертизы для эффективного решения 
проблемы незаконного оборота оружия и боеприпа-
сов. В этой связи мы приветствуем усилия по укре-
плению региональной комплексной сети баллистиче-
ской идентификации, направленные на расширение 
возможностей наших судебно-медицинских экспер-
тов и полицейских следователей в области выявления 
и отслеживания огнестрельного оружия, используе-
мого в трансграничной преступной деятельности.

Кроме того, поскольку мы стремимся к полному 
выполнению наших обязательств в рамках Програм-
мы действий Организации Объединенных Наций по 
предотвращению и искоренению незаконной торгов-
ли стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней, включая обязатель-
ства, изложенные в итоговом документе пятого со-
зываемого раз в два года совещания государств для 
рассмотрения процесса осуществления Программы 

действий, мы приветствуем разработку ЮНЛИРЕК 
нового пакета мер по оказанию технической помощи 
в области проведения баллистической судебной экс-
пертизы, в рамках которого Региональный центр бу-
дет организовывать учебные курсы, предоставлять 
лабораторные материалы и оборудование для про-
ведения баллистической экспертизы, а также ока-
зывать содействие в подготовке стандартных опе-
ративных процедур и правил сдачи национального 
экзамена на профессиональную пригодность.

Страны КАРИКОМ решительно привержены 
полному и эффективному осуществлению Договора 
о торговле оружием. В этой связи в рамках финан-
сирования со стороны Целевого фонда Организации 
Объединенных Наций в поддержку сотрудничества 
в сфере регулирования вооружений Исполнительное 
агентство КАРИКОМ по борьбе с преступностью и 
обеспечению безопасности занимается подготовкой 
типового закона КАРИКОМ в целях содействия вы-
работке согласованного подхода к осуществлению 
положений Договора о торговле оружием и Програм-
мы действий по стрелковому оружию. К настоящему 
времени проведен анализ пробелов в существующем 
законодательстве 12 государств  — членов КАРИ-
КОМ, являющихся участниками Договора, и под-
готовлен предварительный проект типового закона. 
Мы с нетерпением ожидаем проведения региональ-
ного консультативного совещания, запланированно-
го на 25–26 ноября, с тем чтобы рассмотреть предва-
рительный проект типового закона и дополнительно 
проработать параметры, сферу охвата и содержание 
его положений.

Кроме того, КАРИКОМ уже давно выступает за 
укрепление роли женщин в области разоружения. 
Под руководством Тринидада и Тобаго такие вопро-
сы, как роль женщин, поощрение участия женщин в 
процессе разоружения и значительный вклад женщин 
в разоружение, нераспространение и контроль над во-
оружениями, не только выдвигаются на первый план, 
но и обсуждаются на конструктивной и эффективной 
основе. В этой связи КАРИКОМ приветствует публи-
кацию ЮНЛИРЕК, озаглавленную «Силы перемен II: 
признание вклада женщин из стран Латинской Аме-
рики и Карибского бассейна в разоружение».

КАРИКОМ привержено всестороннему выпол-
нению программы КАРИКОМ по осуществлению 
резолюции  1540 (2004) Совета Безопасности. В на-
стоящее время ЮНЛИРЕК оказывает поддержку че-
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тырем государствам  — членам КАРИКОМ (Белизу, 
Гренаде, Ямайке и Тринидаду и Тобаго) в их усилиях 
по укреплению процесса осуществления и совершен-
ствованию законодательных и политических рамок и 
правил. Эти страны получили помощь в разработке 
и представлении планов по осуществлению резолю-
ции 1540 (2004) Совета Безопасности, а также в под-
готовке законодательства, касающегося этой резолю-
ции. Кроме того, в сотрудничестве с Международной 
морской организацией им была предоставлена прак-
тическая подготовка, включавшая в себя штабные 
учения по управлению рисками, в целях укрепления 
потенциала сотрудников правоохранительных орга-
нов и морских офицеров в области выявления ядер-
ных, химических и биологических материалов, кото-
рые могут быть использованы для целей распростра-
нения, и принятия соответствующих мер.

В заключение я хотел бы отметить, что конеч-
ной целью осуществления стратегии КАРИКОМ по 
борьбе с преступностью и обеспечению безопас-
ности является безопасность граждан нашего реги-
она. В этой связи с учетом ограниченных ресурсов 
для решения многочисленных и сложных проблем, 
с которыми сталкивается наш регион, мы стремим-
ся налаживать конструктивные и взаимовыгодные 
партнерские отношения в интересах дополнения на-
ших собственных национальных усилий. Я хотел бы 
воспользоваться этой возможностью, чтобы побла-
годарить наших различных двусторонних и много-
сторонних партнеров, а также региональные, субре-
гиональные и общественные организации за финан-
совые, технические и другие ресурсы, которые они 
нам предоставляют, содействуя, тем самым, региону 
в достижении его целей в сфере безопасности.

Г-н Адеджола (Нигерия) (говорит по-
английски): Я хотел бы выступить с кратким заяв-
лением от имени Группы африканских государств и 
поблагодарить исполняющую обязанности Дирек-
тора Регионального центра Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам мира и разоружения в 
Африке за ее брифинг. Как и два других региональ-
ных центра, Региональный центр в Африке был 
создан, чтобы служить интересам своего региона. 
В ходе своего сегодняшнего брифинга г-жа Иге 
вкратце рассказала о целях и деятельности Центра, 
а также о ресурсах, которые ему необходимы для 
эффективного осуществления своего мандата. До-
клад Генерального секретаря о Центре, который со-
держится в документе A/70/116 от 29 июня 2015 года 

и охватывает его деятельность с июля 2014 года по 
июнь 2015 года, свидетельствует о необходимости 
оказания Центру поддержки.

Помимо прочих вопросов, в этом докладе ос-
вещаются функции, цели и мероприятия Центра, 
включая поддержку, которую он оказывает афри-
канским государствам-членам в осуществлении 
международных и региональных документов, каса-
ющихся борьбы с незаконной торговлей стрелковым 
оружием, легкими вооружениями и их распростра-
нением, его помощь в осуществлении региональ-
ных и национальных планов действий, касающихся 
стрелкового оружия, а также укрепление потенци-
ала правительств и общественных организаций в 
области контроля над вооружениями. Центр также 
оказывает содействие в информационно-пропаган-
дистской деятельности.

Кроме того, Центр выступает за широкое уча-
стие африканских государств-членов в Договоре о 
торговле оружием, а также поддерживает их усилия 
по осуществлению резолюции  1540 (2004) Совета 
Безопасности об оружии массового уничтожения. 
По просьбам, он также оказывает помощь государ-
ствам в наращивании их организационно-кадрово-
го потенциала и в области профессиональной под-
готовки их гражданского и военного персонала.

И наконец, в 2016 году Центр будет отмечать 
свою тридцатую годовщину, и, стремясь помочь ему в 
выполнении его мандата и в проведении дальнейших 
операций, Группа африканских государств, хотела 
бы, пользуясь этой возможностью, подчеркнуть, что 
Центр нуждается в финансовой и иной поддержке со 
стороны государств-членов и других доноров.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово предоставляется представителю Алжира, ко-
торый представит проект резолюции A/C.1/70/L.5.

Г-н Аит Абдеслам (Алжир) (говорит по-
английски): Я зачитаю сокращенный вариант за-
явления нашей делегации. Полный его текст будет 
размещен на сайте PaperSmart.

Алжир полностью присоединяется к заявлени-
ям, сделанным ранее представителем Индонезии от 
имени Движения неприсоединения, представите-
лем Нигерии от имени Группы африканских госу-
дарств и представителем Египта от имени Группы 
арабских государств.
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Я хотел бы подчеркнуть, что Алжир привержен 
делу поощрения мира и региональной безопасности 
как одному из постоянных векторов своей внешней 
политики и одному из основополагающих принци-
пов его действий на международной арене. Алжир 
продолжает делать все возможное для поддержки 
инициатив, направленных на поощрение диалога 
во имя укрепления безопасности в пределах границ 
своего региона и в рамках политических групп, в 
особенности в Средиземноморском регионе.

В Африке Алжир способствовал заключению и 
вступлению в силу в 2009 году Пелиндабского дого-
вора о создании зоны, свободной от ядерного оружия, 
в Африке. Этот правовой документ вносит большой 
вклад в дело денуклеаризации, установления мира 
и безопасности в Африке и во всем мире и поэтому 
весьма способствует укреплению мира и безопасно-
сти в странах Северной Африки и Средиземноморья. 
Он должен служить примером для Ближнего Вос-
тока. Поэтому, мы глубоко сожалеем, что Ближний 
Восток по-прежнему не может получить статус сво-
бодной от ядерного оружия зоны спустя столько лет 
после принятия на Конференции 1995 года участни-
ков Договора о нераспространении ядерного оружия 
резолюции о создании зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничтоже-
ния в регионе. Алжир не признает такой статус-кво и 
заявляет о своей твердой приверженности эффектив-
ному осуществлению этой резолюции.

Нынешняя ситуация в Сахельском регионе вы-
зывает у нашей страны глубокую озабоченность в 
связи с расширением масштабов незаконной тор-
говли оружием и его передачей террористическим 
группировкам, орудующим в этом регионе. Алжир 
предпринял много инициатив и мер, направленных 
на укрепление сотрудничества в субрегионе с це-
лью предотвращения терроризма и борьбы с ним. 
Наращивание потенциала стран Сахеля и помощь 
им в области социально-экономического развития 
региона также потребуют существенной поддержки 
со стороны международного сообщества. Алжир от-
стаивает ценности демократии, примирения и раз-
вития на благо своего народа и не пожалеет сил для 
установления мира и урегулирования этого кризиса 
в своем регионе с тем, чтобы стабильность и безо-
пасность воцарились и за пределами его границ.

В Мали Алжир возглавлял международные по-
среднические усилия, которые 15 мая увенчались 

принятием всеобъемлющего Соглашения о мире и 
примирении между правительством и другими сто-
ронами Мали. Мы призываем международное сооб-
щество, и в частности страны-доноры, поддержать 
этот процесс в политическом и финансовом отно-
шении. В связи с этим мы приветствовали конфе-
ренцию стран-доноров, состоявшуюся на прошлой 
неделе в Париже, и надеемся, что обязательства, 
взятые на этой конференции, будут выполнены в 
кратчайшие сроки.

Алжир, которому непосредственно приходится 
иметь дело с последствиями продолжительного ли-
вийского кризиса, прилагает усилия по налажива-
нию национального диалога с участием всех сторон 
с целью достижения национального примирения, 
обеспечения легитимности институтов страны и мо-
билизации всех возможных средств и ресурсов на 
установление мира и стабильности в Ливии в целях 
ее восстановления во имя наших ливийских братьев. 
Мы вновь заявляем о нашей поддержке усилий, ко-
торые Организация Объединенных Наций прилага-
ет для всестороннего решения этой проблемы.

Алжирская делегация приветствует доклад Ге-
нерального секретаря, озаглавленный «Укрепление 
безопасности и сотрудничества в районе Средизем-
номорья», который содержится в документе A/70/160, 
а также добавление к нему A/70/160/Add.1, в котором 
представлена полученная от государств-членов и ре-
гиональных организаций информация в отношении 
путей укрепления безопасности и сотрудничества в 
регионе.

Место Председателя занимает г-н Адеджола 
(Нигерия), заместитель Председателя.

Руководствуясь своей средиземноморской по-
литикой и принципами сотрудничества, дружбы, 
добрососедства и взаимного уважения, Алжир, 
как и в предыдущие годы, имеет честь предста-
вить Первому комитету и Генеральной Ассамблее 
на ее семидесятой сессии по пункту  102 повестки 
дня проект резолюции «Укрепление безопасности 
и сотрудничества в районе Средиземноморья», ко-
торый содержится в документе A/C.1/70/L.5. За ис-
ключением технических поправок, в этом году в 
проекте воспроизводится весь текст прошлогодней 
резолюции 69/80 Генеральной Ассамблеи. В нем, в 
частности, отмечаются усилия, которые средизем-
номорские страны прилагают для всестороннего и 
скоординированного решения их общих проблем. 
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Общая цель заключается в том, чтобы превратить 
район Средиземноморья в зону диалога, перегово-
ров и сотрудничества, являющихся залогом мира, 
стабильности и процветания. И, наконец, в тексте 
подчеркивается тесная взаимосвязь между миром 
и безопасностью в Средиземноморье, Европе и во 
всем мире. Алжирская делегация и другие авторы 
этого проекта резолюции рассчитывают на под-
держку всех государств-членов и на его принятие 
консенсусом, ибо в свете событий, которые проис-
ходят в этом районе, важность и актуальность про-
екта резолюции возрастают.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляет-
ся представителю Пакистана для представления 
проектов резолюций  A/C.1/70/L.31,  A/C.1/70/L.33 
и A/C.1/70/L.34.

Г-н Аммар (Пакистан) (говорит по-английски): 
Я зачитаю сокращенный вариант своего заявления, 
полный текст которого будет размещен на сайте 
PaperSmart.

На фоне обострения давних разногласий сегод-
ня в ряде регионов и субрегионов назревают новые 
конфликты и появляются новые очаги напряженно-
сти — от евроатлантической зоны до Ближнего Вос-
тока и в других частях мира. Надежда на достижение 
в новом столетии мира, стабильности и процветания 
угасает на фоне многочисленных конфликтов и раз-
рушений как внутри государств, так и в отношениях 
между ними. Эти тенденции подчеркивают тот факт, 
что большинство угроз миру и безопасности по-
прежнему возникает главным образом в отношениях 
между государствами в одном и том же регионе или 
субрегионе. Южной Азии по-прежнему не удается 
добиться мира и развития из-за проведения некото-
рыми могущественными государствами за предела-
ми региона непримиримой политики гегемонии.

Генеральная Ассамблея уже давно признала, что 
глобальный мир и безопасность в значительной сте-
пени зависят от региональной и субрегиональной 
стабильности. Именно эта неразрывная связь между 
региональным и международным миром и безопас-
ностью признается в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций, и в связи с этим в него включены 
положения, касающиеся региональных соглашений. 
В заключительном документе десятой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи (резолюция S-10/2), а 
также резолюциях Комиссии по разоружению и Пер-

вого комитета неоднократно подтверждалась необ-
ходимость параллельного применения регионально-
го и глобального подходов, в том числе заключения 
соглашений в области разоружения и ограничения 
вооружений. Благодаря этим механизмам и норма-
тивным документам международное сообщество 
стало применять два признанных и проверенных 
временем инструмента  — контроль над обычными 
вооружениями и меры укрепления доверия, особен-
но на региональном и субрегиональном уровнях.

Несколько регионов мира с пользой для себя 
применяют принципы и руководящие нормы в 
области контроля над обычными вооружениями 
и меры укрепления доверия, разработанные и со-
гласованные в Организации Объединенных Наций. 
Важно напомнить о некоторых из этих принципов 
и придать им конкретные очертания, в том числе 
касающихся поддержания баланса оборонных по-
тенциалов государств на самом низком уровне 
вооружений и вооруженных сил, а также особой 
ответственности важных в военном отношении 
государств и государств, обладающих крупным во-
енным потенциалом, в деле поощрения соглашений 
о региональной безопасности, ненанесении ущерба 
безопасности и справедливом и сбалансированном 
осуществлении мер в области разоружения. В рам-
ках региональных соглашений по разоружению и 
ограничению вооружений первоочередное внима-
ние следует уделять наиболее дестабилизирующим 
военным потенциалам и диспропорциям в сфере 
обычных вооружений и других видов оружия. В 
регионах, в которых сложилась напряженная об-
становка и присутствуют разногласия, необходимо 
обеспечить стабильный баланс обычных вооружен-
ных сил и вооружений в рамках совместных регио-
нальных инициатив.

Меры укрепления доверия на протяжении мно-
гих лет доказывают свою эффективность на реги-
ональном и субрегиональном уровнях, особенно в 
области контроля над вооружениями и разоруже-
ния. Они также положительно влияют на между-
народный мир и безопасность. Как подтверждается 
в резолюциях Генеральной Ассамблеи и руководя-
щих принципах Комиссии по разоружению, на ре-
гиональном уровне такие меры должны разрабаты-
ваться с учетом специфики региона и начинаться с 
заключения простых соглашений о прозрачности, 
открытости и уменьшении рисков до тех пор, пока 
соответствующие государства не смогут перейти к 
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более существенным мерам по контролю над воору-
жениями и разоружению. Меры укрепления доверия 
имеют существенно важное значение, поскольку они 
могут способствовать созданию благоприятных ус-
ловий для мирного урегулирования существующих 
международных споров и содействовать разреше-
нию ситуаций, которые могут привести к между-
народным трениям. Однако они не должны стано-
виться самоцелью, а должны быть подкреплены ис-
кренними усилиями по мирному урегулированию 
споров, как это предусмотрено в Уставе. Они могут 
вносить значительный вклад в создание глобальной 
политической атмосферы, благоприятствующей за-
ключению международных соглашений по разору-
жению и ограничению вооружений.

Региональное разоружение и меры укрепления 
доверия имеют особое значение в южноазиатском 
контексте. Если мы не сможем добиться прогресса 
в деле ликвидации основных разногласий и причин 
недоверия между государствами, эти меры будут 
становиться все менее полезными. Одни только 
меры укрепления доверия не могут заменить собой 
усилия по мирному урегулированию споров или яв-
ляться их предварительным условием.

Пакистан уже на протяжении ряда лет имеет 
честь выдвигать в Организации Объединенных На-
ций инициативы, касающиеся регионального разо-
ружения, контроля над обычными вооружениями 
и мер укрепления доверия. Практическим выраже-
нием нашей приверженности поощрению этих со-
гласованных на глобальном уровне мер являются 
проекты резолюций, которые Пакистан ежегодно 
представляет в Первом комитете, а именно по ре-
гиональному разоружению, мерам укрепления до-
верия в региональном и субрегиональном контек-
сте и контролю над обычными вооружениями на 
региональном и субрегиональном уровнях. В этих 
проектах резолюций признается важность приме-
нения региональных подходов к контролю над во-
оружениями, разоружению и укреплению доверия 
для международного мира и стабильности, а также 
взаимодополняемость региональных и глобальных 
подходов. Мы надеемся на неизменную поддержку 
данных проектов резолюций государствами-члена-
ми и в этом году.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Соединенные Штаты решитель-
но привержены поощрению международного мира и 

процветания, а также укреплению партнерских свя-
зей и сотрудничества с региональными и другими 
межправительственными организациями. Глобаль-
ные и региональные инициативы в области нерас-
пространения и разоружения носят взаимодопол-
няющий характер. В Восточной Азии региональная 
архитектура нераспространения и разоружения по-
стоянно совершенствуется в интересах преодоления 
вызовов глобальному режиму. Региональный фо-
рум Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН) преступил к третьему раунду межсесси-
онных совещаний по вопросам нераспространения 
и разоружения, а Восточноазиатский саммит по-
прежнему служит главным форумом на уровне ли-
деров региона для решения политических вопросов 
и вопросов безопасности. Кроме того, мы привет-
ствуем содержащиеся в совместном плане действий 
АСЕАН и Соединенных Штатов призывы к урегу-
лированию любых нерешенных вопросов и готовы 
оказать помощь странам в скорейшем подписании и 
ратификации Протокола к Договору о зоне, свобод-
ной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии.

Мы высоко оцениваем усилия, прилагаемые го-
сударствами на региональном уровне, с тем чтобы 
продемонстрировать их приверженность всем трем 
основным компонентам Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО), в том числе путем 
заключения договоров о создании зон, свободных от 
ядерного оружия, в Латинской Америке и Карибском 
бассейне, Африке, Юго-Восточной Азии, Централь-
ной Азии и южной части Тихого океана. Создание 
таких зон способствует региональному сотрудни-
честву в области мирного использования атомной 
энергии, укрепляет международный и региональ-
ный мир и безопасность и глобальный режим ядер-
ного нераспространения, а также вносит свой вклад 
в достижение цели ядерного разоружения.

Члены Организации американских государств 
используют рабочие семинары и учения для повы-
шения своей готовности и наращивания потенциала 
реагирования на химические и биологические ин-
циденты. Такие мероприятия способствуют укре-
плению координации действий между правитель-
ствами и службами чрезвычайного реагирования. 
Соединенные Штаты приветствуют решительные 
слова поддержки, выраженные Председателем Ко-
миссии Африканского союза по случаю сороковой 
годовщины Конвенции по биологическому оружию 
в начале этого года, и мы поддерживаем ее призыв 
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к государствам — членам Африканского союза как 
можно скорее ратифицировать Конвенцию и присо-
единиться к ней.

Четырнадцатого июля Соединенные Штаты и их 
международные партнеры добились результата, ко-
торого мешали достичь годы враждебности, — была 
заключена всеобъемлющая долгосрочная сделка с 
Ираном, которая не позволит ему приобрести ядер-
ное оружие. Мы также по-прежнему уделяем особое 
внимание сотрудничеству с международным сооб-
ществом в целях устранения серьезной угрозы, ко-
торую создает северокорейская программа ядерного 
оружия для глобального режима нераспространения 
и нашего общего мира и безопасности. В более ши-
роком плане ключевым моментом является также 
развитие партнерских отношений между регионами 
и международными организациями; и нам следует 
по заслугам оценить совместные усилия таких орга-
низаций, как, среди прочих, Международное агент-
ство по атомной энергии (МАГАТЭ), прилагаемые 
для решения проблем в области развития и безопас-
ности на региональном уровне.

Для налаживания крепких партнерских отноше-
ний требуются постоянные усилия. К сожалению, 
преднамеренное и неоднократное нарушение Россией 
суверенитета и территориальной целостности Украи-
ны подорвало структуру безопасности в Европе. Мы 
призываем Россию прекратить свою дестабилизиру-
ющую деятельность в Украине. В то же время мы по-
прежнему привержены активизации и продвижению 
вперед усилий по контролю над вооружениями на ос-
нове ключевых принципов и обязательств.

Соединенные Штаты по-прежнему разочарова-
ны тем, что на Конференции 2015 года по рассмо-
трению действия ДНЯО не удалось принять консен-
сусом заключительный документ ввиду различных 
мнений о том, каким образом мы должны способ-
ствовать достижению цели создания на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от оружия массового унич-
тожения. Мы надеемся, что государства сосредото-
чат усилия на реальных, ощутимых действиях по со-
зыву конференции о создании такой зоны. Ничто не 
заменит прямого диалога между государствами в ре-
гионе. В каждом государстве Ближнего Востока есть 
дипломаты, которые отличаются дальновидностью, 
творческим подходом и решимостью, и мы будем не-
устанно прилагать с ними совместные усилия во имя 
достижения этой цели.

В заключение отмечу, что Соединенные Штаты 
твердо привержены выполнению своих обязательств 
и сотрудничеству с международным сообществом в 
целях сокращения ядерных угроз. Эти усилия отвеча-
ют интересам всех государств, и наш общий долг — 
добиваться дальнейшего прогресса в этом направле-
нии. Я хотел бы отметить, что с полным заявлением 
Соединенных Штатов Америки по этой теме можно 
будет ознакомиться на веб-сайте Секретариата.

Г-н аль-Яммахи (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Делегация Объеди-
ненных Арабских Эмиратов хотела бы присоеди-
ниться к заявлениям, сделанным от имени Группы 
арабских государств и Движения неприсоединения.

В этом году отмечается семидесятая годовщина 
со дня основания Организации Объединенных На-
ций, а международному сообществу до сих пор не 
удалось добиться заметного прогресса в создании 
зон, свободных от ядерного оружия, за исключе-
нием некоторых регионов мира, где они действуют 
на основе существующих договоров. Объединен-
ные Арабские Эмираты выражают свою глубокую 
обеспокоенность в связи с неспособностью между-
народного сообщества добиться какого-либо про-
гресса и конкретных результатов в области разору-
жения на Ближнем Востоке и в создании там зоны, 
свободной от ядерного оружия и оружия массового 
уничтожения, особенно после того, как на Конфе-
ренции 2015 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора не удалось принять итоговый 
документ. Кроме того, участникам Конференции 
не удалось договориться о последующих мерах, на-
правленных на то, чтобы объявить Ближний Вос-
ток зоной, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, что пред-
ставляет собой шаг назад в этом важном процессе.

Наша делегация считает, что достижение про-
гресса в этом направлении в значительной степени 
способствовало бы поддержанию стабильности и 
безопасности на Ближнем Востоке. Нет сомнений 
в том, что международное сообщество сталкива-
ется сейчас с большими проблемами, которые тре-
буют напряженной работы для достижения давно 
поставленной цели по провозглашению Ближнего 
Востока регионом, свободным от ядерного оружия. 
Поэтому наша страна продолжает поддерживать 
все конструктивные усилия, направленные на до-
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стижение этой благородной цели, и настоятельно 
призывает все государства региона к тому, чтобы 
сыграть в этой связи положительную роль. Кроме 
того, мы вновь обращаемся к Израилю с призывом 
присоединиться к Договору о нераспространении 
ядерного оружия, поскольку Израиль является 
единственным государством в регионе, которое 
этого еще не сделало.

Объединенные Арабские Эмираты считают, 
что глобальный режим нераспространения ядерно-
го оружия и разоружение являются важнейшими 
элементами для достижения международных мира 
и безопасности. Мы выразили обеспокоенность в 
отношении ядерной деятельности Ирана, и подчер-
кнули важность того, чтобы Иран в полной мере со-
трудничал с Международным агентством по атом-
ной энергии. Мы надеемся, что недавно достигну-
тое соглашение с Ираном по ядерной программе 
вдохновит его открыть новую страницу в истории 
и будет способствовать повышению уверенности 
в исключительно мирном характере его ядерной 
программы. Мы также призываем Иран к полному 
соблюдению своих международных обязательств и 
выполнению обязанностей в соответствии с Дого-
вором о нераспространении ядерного оружия.

Мы призываем международное сообщество к 
тому, чтобы рассматривать семидесятилетие Ор-
ганизации Объединенных Наций как возможность 
для достижения консенсуса в отношении продви-
жения деятельности этого Комитета, а также к при-
нятию эффективных мер, которые способствовали 
бы укреплению мира и безопасности на региональ-
ном и международном уровнях.

Г-жа Додеи (Мальта) (говорит по-английски): 
я зачитаю сокращенный вариант нашего заяв-
ления. Полная версия будет размещена на сайте 
PaperSmart.

Внешняя политика Мальты в значительной сте-
пени определяется развитием событий в Средизем-
номорском регионе. Средиземноморье сталкивает-
ся с многочисленными и масштабными проблемами 
в области безопасности, и именно поэтому мы при-
ветствуем вновь представленный в этом году Ал-
жиром проект резолюции A/C.1/70/L.5, озаглавлен-
ный «Укрепление безопасности и сотрудничества в 
районе Средиземноморья», при подготовке которо-
го Мальта традиционно выступила в качестве со-
автора. Мальта также принимает весьма активное 

участие в деятельности нескольких региональных 
форумов, которые работают в этом направлении.

Говоря о безопасности в Средиземноморье, нель-
зя не упомянуть о ситуации в Ливии. Мальта весьма 
обеспокоена ухудшением гуманитарной ситуации и 
ситуации в области безопасности в этой стране и вы-
ражает сожаление в связи с неспособностью ливий-
ских формирований достичь договоренности в от-
ношении политического соглашения, которое было 
предложено Специальным представителем Гене-
рального секретаря Бернардино Леоном. Мальта по-
прежнему убеждена в том, что важнейшим шагом 
является формирование правительства националь-
ного согласия. В этой связи мы считаем, что пред-
посылками для успешного достижения данной цели 
являются разоружение и национальное примирение. 
Если эти условия не будут выполнены, в Ливии по-
прежнему будет существовать благодатная почва 
для радикализации. Это вызывает обеспокоенность 
не только в отношении Ливии и ее народа, но и в от-
ношении всего региона.

Мы не можем отрицать изменение характера для-
щегося уже более четырех лет конфликта в Сирии, 
которое становится особенно очевидным сейчас в 
свете военных операций, осуществляемых внешними 
державами. Мы не можем не подчеркнуть важность 
международного единства и настоятельно призываем 
международное сообщество задействовать все свое 
влияние в поддержку процесса, осуществляемого Ор-
ганизацией Объединенных Наций под руководством 
Специального представителя Генерального секретаря 
Стаффана де Мистуры. В свете последних событий, 
которые развиваются очень быстро, мы не должны 
упускать из виду гуманитарные последствия этой 
войны для сирийского населения. Мы настоятельно 
призываем к активизации оказания помощи в урегу-
лировании этого гуманитарного кризиса.

Угроза, связанная с существованием «Ислам-
ского государства Ирака и Леванта» (ИГИЛ), а так-
же многочисленных иностранных боевиков-терро-
ристов, которые побывали в Сирии и других стра-
нах Средиземноморья, также вызывает серьезную 
обеспокоенность. Мальта признает политическую 
остроту проблемы и необходимость противодей-
ствия наступлению ИГИЛ, а также то, что Органи-
зация Объединенных Наций занимает центральное 
место в борьбе с терроризмом. Необходимо также 
решать проблемы, существующие в более широком 
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политическом и региональном контексте, в частно-
сти, в соседних странах, затронутых распростране-
нием боевых действий через границы и бедствен-
ным положением беженцев.

Обеспечение образования и верховенства права 
являются ключевыми факторами в области эффек-
тивного противодействия насильственному экстре-
мизму и радикализации. В этой связи расположен-
ный на Мальте Международный институт право-
судия и верховенства права, который был основан 
в июне 2014 года, ведет весьма активную деятель-
ность и приглашает специалистов-практиков из раз-
ных стран мира для профессиональной подготовки 
в сфере обеспечения верховенства права. Ввиду сво-
его географического положения, Институт уделяет 
особое внимание оказанию поддержки странам с 
переходной экономикой в Северной, Западной и Вос-
точной Африке, а также на Ближнем Востоке.

Мальта по-прежнему твердо привержена Дого-
вору о нераспространении ядерного оружия и пол-
ностью поддерживает все меры, направленные на 
обеспечение выполнения предусмотренных в нем 
целей. После Конференции по рассмотрению дей-
ствия Договора мы с некоторым разочарованием 
признаем отсутствие согласия в отношении итого-
вого документа, который мог бы, в частности, спо-
собствовать достижению прогресса в переговорах 
по созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от оружия массового уничтожения и систем его до-
ставки. Мальта, которая занимает стратегически 
важное положение в центре Средиземноморья, про-
должает внимательно следить за событиями, про-
исходящими в регионе, и считает, что содействие 
усилиям в области нераспространения и разоруже-
ния имело бы значение не только для самого регио-
на, но и для всего международного сообщества. Это 
стало одной из причин, по которым Мальта реши-
ла стать одним из первоначальных авторов ново-
го проекта резолюции, представленного Австрией 
настоящему Комитету в этом году и посвященного 
гуманитарным последствиям применения ядерного 
оружия и гуманитарным обязательствам в отноше-
нии запрещения и ликвидации ядерного оружия.

Характер и масштабы нерегулируемой мигра-
ции и незаконного провоза людей в районе Сре-
диземноморья по-прежнему представляют собой 
серьезную угрозу безопасности всего региона. 
По-прежнему имеют место трагические события, 

связанные с контрабандным провозом людей через 
Средиземное море  — бедствием, которое, по дан-
ным Международной организации по миграции 
(МОМ), стало причиной гибели тысяч людей с на-
чала этого года. Мальта считает, что необходимо 
создать международную коалицию по борьбе с не-
законным провозом людей, наделенную Органи-
зацией Объединенных Наций мандатом на вмеша-
тельство в целях пресечения незаконного провоза 
людей теми лицами, которые наживаются на их 
бедственном положении.

Кроме того, существует настоятельная необ-
ходимость и в признании исключительной важ-
ности рассмотрения проблемы миграции в рамках 
целостного подхода, который предусматривает как 
защиту уязвимых лиц, нуждающихся в ней, так и 
пресечение перемещения тех, кто совершает его не-
законно. С точки зрения нашего региона, борьба с 
незаконным провозом мигрантов, в том числе по-
средством укрепления присутствия Европейского 
союза на море, активизации работы по возвраще-
нию, реадмиссии и реинтеграции и осуществления 
деятельности в тесном сотрудничестве с нашими 
партнерами, особенно в Африке, являются приори-
тетными направлениями, которые необходимо раз-
вивать. В связи с этим мы выражаем надежду на то, 
что встреча на высшем уровне по вопросам мигра-
ции, которая состоится в Валлетте 11 и 12 ноября 
с участием основных африканских партнеров, ста-
нет возможностью для рассмотрения этих проблем, 
связанных с миграцией.

Г-н Мажейкс (Латвия) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени Эстонии, Литвы, 
Польши и Латвии.

Мы придаем большое значение выработке пере-
довых практических мер и обмену информацией 
между государствами в сфере морских и воздуш-
ных перевозок, как гражданских, так и военных. 
Такие меры вносят большой вклад в укрепление 
взаимопонимания и доверия. Мы считаем, что 
строгие стандарты безопасности отвечают инте-
ресам как гражданской, так и военно-воздушной и 
морской навигации. В этой связи, руководствуясь 
такими соображениями, мы хотели бы напомнить о 
существующих международных нормах и призвать 
государства обеспечить надлежащую координацию 
действий гражданских и военных властей, с тем 
чтобы гарантировать безопасность гражданской 
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навигации и продолжать улучшать общий климат 
доверия между государствами, в частности в райо-
не Балтийского моря.

Во-первых, мы хотели бы напомнить о важно-
сти полного выполнения в воздушной и морской 
навигации обязательства обеспечивать безопас-
ность полетов гражданских судов и безопасность 
гражданской морской деятельности.

Во-вторых, государства могут продемонстри-
ровать свою добрую волю и обеспечить, чтобы все 
гражданские и военные воздушные суда, находящи-
еся в районах с высокой интенсивностью граждан-
ской воздушной навигации использовали транспон-
деры. Мы хотели бы напомнить, что каждое государ-
ство — участник Конвенции о международной граж-
данской авиации, известной также как «Чикагская 
конвенция», при установлении правил для своих 
государственных воздушных судов обязано обеспе-
чить, чтобы эти суда эксплуатировались с должным 
вниманием к безопасности навигации гражданских 
воздушных судов. В этой связи мы подчеркиваем 
важность проведения дискуссий по существующим 
международным механизмам. В частности, мы при-
ветствуем работу, которая проводится для решения 
этих вопросов в Международной организации граж-
данской авиации. Вся эта работа позволит странам 
избежать ненужных недоразумений и ошибочного 
толкования некоторых видов деятельности как воен-
ных в международной морской и воздушной навига-
ции, что будет способствовать повышению транспа-
рентности и укреплению взаимного доверия.

Г-н Мати (Италия) (говорит по-английски): 
Италия полностью привержена эффективным мно-
госторонним мерам, направленным на борьбу с рас-
пространением оружия массового уничтожения. 
Несмотря на усилия, предпринятые до настоящего 
времени, существование программ и сетей распро-
странения, трудности в обеспечении сохранности 
чувствительных материалов, а также опасность 
получения террористами доступа к ним остаются 
серьезными проблемами.

Мы высоко ценим зоны, свободные от ядерного 
оружия, как важный инструмент обеспечения мира 
и безопасности, укрепления ядерного нераспро-
странения и продвижения ядерного разоружения. 
В этой связи мы высоко оцениваем вклад, который 
существующие зоны, свободные от ядерного ору-
жия, вносят в достижение этих целей.

В силу своего геополитического положения 
Италия является частью всего средиземноморского 
района и расположена весьма близко к Ближнему 
Востоку. Наша история тесно связана с этим реги-
оном. Поэтому мы уделяем пристальное внимание 
событиям, которые там происходят в области разо-
ружения и нераспространения, и весьма плотно от-
слеживаем их.

Мы вновь заявляем, что решительно поддер-
живаем процесс полного осуществления резолю-
ции  1995 года по Ближнему Востоку, которая была 
принята на Конференции 1995 года участников Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
по рассмотрению действия Договора, а также связан-
ные с этим процессом практические шаги, одобренные 
на Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. Мы подчеркиваем, что резолюция  1995 года 
остается в силе до ее полного выполнения и дости-
жения ее целей и задач. Высоко оценивая неустанные 
усилия посредника посла Финляндии г-на Лааявы, 
Генерального секретаря и организаторов конферен-
ции по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, мы выражаем сожа-
ление в связи с тем, что созвать такую конференцию 
пока не удалось.

Поэтому мы по-прежнему поддерживаем идею 
созыва конференции по вопросу о создании на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного ору-
жия и всех других видов оружия массового унич-
тожения, с участием всех государств этого региона 
на основе договоренностей, добровольно заключен-
ных между ними, как это было решено на Обзорной 
конференции 2010 года. Мы убеждены в том, что 
историческое соглашение, заключенное 14 июля 
между Группой «Е3+3» и Ираном по Совместному 
всеобъемлющему плану действий в полном соот-
ветствии с принципами ДНЯО будет способство-
вать созданию более благоприятных условий для 
созыва такой конференции.

Что касается других региональных вопросов, 
то мы считаем, что план уничтожения сирийского 
химического оружия в соответствии с резолюци-
ей  2118 (2013) Совета Безопасности и решениями 
Исполнительного совета Организации по запреще-
нию химического оружия (ОЗХО) является наиболее 
важной многосторонней разоруженческой операци-
ей последнего десятилетия. Италия внесла в эту опе-
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рацию большой вклад, оказав конкретную помощь 
Организации Объединенных Наций и ОЗХО.

Мы также выражаем серьезную обеспокоен-
ность систематическим и неоднократным исполь-
зованием в Сирии, начиная с прошлого года, хлора 
в качестве химического оружия, что подтверждает-
ся в докладах Миссии ОЗХО по установлению фак-
тов. Все виновные в таких преступлениях должны 
быть привлечены к ответственности. В этой связи 
мы приветствуем принятие Советом Безопасности 
резолюции  2235 (2015), в соответствии с которой 
был учрежден Совместный механизм по рассле-
дованию, уполномоченный установить личности 
преступников, совершивших нападения в Сирии с 
применением химического оружия. Международ-
ное сообщество не может хранить молчание перед 
лицом таких недопустимых нападений.

Г-н Теграни (Исламская Республика Иран) (гово-
рит по-английски): Наша делегация присоединяется к 
заявлению, сделанному представителем Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран.

Исламская Республика Иран полна решимости 
принимать активное участие во всех дипломатиче-
ских и правовых усилиях, которые международное 
сообщество прилагает, чтобы избавить человече-
ство от угрозы ядерного оружия и его распростра-
нения, в том числе путем создания зон, свободных 
от ядерного оружия, в частности на Ближнем Вос-
токе. Создание такой зоны в ближневосточном ре-
гионе является одной из важных целей и приори-
тетных задач как для Ирана, так и для всех других 
миролюбивых стран нашего региона.

Иран весьма заинтересован в нераспростра-
нении ядерного оружия и привержен этому делу. 
Иранская политика в этом плане зиждется на ра-
циональной, правовой и религиозной основе. Опи-
раясь на такую прочную основу, Иран является 
участником всех международных соглашений по 
контролю над оружием массового уничтожения и 
стоит в авангарде усилий по обеспечению универ-
сальности Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) на Ближнем Востоке.

К сожалению, несмотря на все усилия междуна-
родного сообщества, прогресс в создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия, 
не достигнут, поскольку Израиль продолжает бло-
кировать все международные и региональные уси-

лия по достижению этой цели. Совсем недавно сво-
им обструкционистским шагом израильский режим 
сорвал созыв конференции по вопросу о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массово-
го уничтожения вопреки решению Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО созвать 
такую конференцию в 2012 году под эгидой Орга-
низации Объединенных Наций.

Совершенно ясно, что единственным препят-
ствием на пути создания такой зоны является из-
раильский режим. Наличие ядерного оружия в ру-
ках израильского режима, который имеет большой 
послужной список агрессии, оккупации и военных 
преступлений, несет серьезную угрозу безопасности 
ближневосточных государств, которые не обладают 
ядерным оружием и являются участниками ДНЯО. 
Такая ситуация свидетельствует о применении край-
не избирательного подхода. Нежелание Израиля от-
казаться от ядерного оружия и присоединиться к 
ДНЯО увеличивает вероятность распространения 
оружия массового уничтожения на Ближнем Восто-
ке и привело к отказу некоторых государств присо-
единиться к международным документам, запреща-
ющим оружие массового уничтожения.

Мы неоднократно настоятельно призывали 
применять касающиеся нераспространения нормы 
на глобальной основе и без каких-либо исключе-
ний. Ядерное распространение на Ближнем Вос-
токе так же опасно, как и в других частях мира. 
Наличие ядерного оружия в руках израильского 
режима, безусловно, является результатом приме-
нения двойных стандартов некоторыми государ-
ствами, обладающими ядерным оружием. Полное и 
оперативное осуществление резолюции 1995 года о 
создании зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке является обязанностью междуна-
родного сообщества, в частности авторов резолю-
ции. Игнорирование этой обязанности может лишь 
придать Израилю смелости продолжать оставаться 
источником угрозы и нестабильности, а также про-
должать пренебрегать чаяниями международного 
сообщества. Что касается создания зоны, свобод-
ной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, то 
у международного сообщества нет другого выбора, 
кроме как оказывать максимальное давление на Из-
раиль с тем, чтобы он присоединился к ДНЯО.
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Исламская Республика Иран прилагает все воз-
можные усилия для поддержки серьезных мер, на-
правленных на достижение прогресса в создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия, и будет и впредь решительно выступать за 
создание такой зоны.

Г-жа Дель Соль Домингес (Куба) (говорит по-
испански): Г-н Председатель, нам выпала честь ра-
ботать под Вашим началом в Вашем качестве Пред-
седателя Первого комитета.

Куба поддерживает заявление, сделанное пред-
ставителем Индонезии от имени Движения непри-
соединившихся стран.

Мы вновь заявляем о нашей решительной под-
держке многосторонности в качестве фундамен-
тального принципа ведения переговоров по разору-
жению и контролю над вооружениями. Выполнение 
решений, согласованных на многосторонней осно-
ве в соответствии с Уставом Организации Объеди-
ненных Наций, является единственным надежным 
методом решения вопросов, касающихся разоруже-
ния и международной безопасности. В то же время 
такой подход не должен никоим образом умалять 
важности региональных и субрегиональных ини-
циатив в этой сфере. Усилия в области разоружения 
на региональном уровне должны предприниматься 
с учетом особенностей каждого региона. Мы не мо-
жем применять шаблонные подходы или предпри-
нимать шаги, которые могут поставить под угро-
зу безопасность какого-либо государства региона. 
Подходы к обеспечению глобального и региональ-
ного разоружения и контроля над вооружениями и 
меры укрепления доверия дополняют друг друга и, 
насколько это возможно, должны реализовываться 
одновременно в целях укрепления мира и безопас-
ности на региональном и международном уровнях.

Меры укрепления доверия должны принимать-
ся и осуществляться на двустороннем и региональ-
ном уровнях с согласия и при участии всех заин-
тересованных сторон и должны способствовать 
ослаблению напряженности, предотвращению кон-
фликтов и укреплению региональной стабильно-
сти. Поэтому уважение и поддержка региональных 
и субрегиональных решений и договоров, направ-
ленных на достижение мира и безопасности, приоб-
ретают важнейшее значение.

Куба поддерживает создание в различных ре-
гионах мира зон, свободных от ядерного оружия, в 
рамках усилий, направленных на достижение цели 
ядерного разоружения. По нашему мнению, важно, 
чтобы эти зоны имели механизмы сотрудничества 
между государствами-участниками зон и государ-
ствами, подписавшими договор об их создании. 
Куба гордится тем, что находится в регионе, офи-
циально провозглашенном зоной мира лидерами 
его стран, которые на саммите Сообщества лати-
ноамериканских и карибских государств в Гаване 
приняли беспрецедентный исторический документ, 
чтобы навсегда избавить наш регион от угрозы си-
лой или ее применения.

Куба глубоко сожалеет по поводу «хроническо-
го» невыполнения резолюции  1995 года по Ближ-
нему Востоку, принятой Конференцией 1995 года 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия Догово-
ра, а также по поводу невыполнения достигнутого 
в 2010 году решения о созыве международной кон-
ференции по вопросу о создании на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. На Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО 
неудовлетворение предлагаемыми условиями со-
зыва конференции по вопросу о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения, было 
использовано тремя государствами-участниками в 
качестве аргумента для блокирования окончатель-
ного решения, хотя два из них несут особую от-
ветственность как авторы резолюции по Ближнему 
Востоку, которую еще предстоит выполнить, и как 
депозитарии ДНЯО. Куба будет и впредь выступать 
за создание на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения. Мы убеждены в том, что создание 
такой зоны станет большим вкладом в обеспечение 
мира и безопасности всех стран этого региона.

В заключение, позвольте мне подтвердить не-
обходимость дальнейшего осуществления, в тес-
ном сотрудничестве с государствами региона, де-
ятельности Организации Объединенных Наций на 
региональном уровне, направленной на укрепление 
стабильности и безопасности ее государств-членов, 
включая все, что связано с важной работой регио-
нальных центров по вопросам мира и разоружения.
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Г-жа Бура (Греция) (говорит по-английски): Я хо-
тела бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
поздравить Председателя и членов его Бюро, которые 
компетентно руководили работой Первого комитета.

Хотя атомная энергия не используется в нашей 
национальной энергетической сети, Греция остает-
ся убежденным сторонником третьего компонента 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), который касается использования ядерных 
технологий в мирных целях. Мы признаем суверен-
ное право всех государств использовать ядерную 
энергию в мирных целях. Вместе с тем, они должны 
полностью соблюдать и уважать международный 
режим нераспространения, соглашения о гаран-
тиях, стандарты безопасности и архитектуру без-
опасности Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ). Крайне важно, чтобы потенци-
альные производители ядерной энергии присоеди-
нялись к договорам, касающимся ядерной безопас-
ности и направленным на решение оперативных 
вопросов эксплуатации ядерных установок, а также 
полностью выполнять такие договоры.

Авария, происшедшая в 2011 году на атомной 
электростанции «Фукусима 1», вновь заставила со-
средоточить внимание на проблеме ядерной без-
опасности. Мы хотели бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы высоко оценить те колоссальные 
усилия, которые МАГАТЭ приложило для подготов-
ки доклада об аварии на «Фукусиме», и мы надеем-
ся, что уроки, извлеченные из этой трагедии, будут 
учтены в Плане действий МАГАТЭ по ядерной без-
опасности на период после 2015 года. В этом контек-
сте мы подчеркиваем важность учета экологических 
аспектов безопасности в регионах с повышенной 
сейсмической активностью и частыми землетрясе-
ниями. Этот аспект трудно переоценить в Восточно-
Средиземноморском регионе, где продолжающиеся 
конфликты и сейсмическая активность повышают 
актуальность учета аспектов безопасности в контек-
сте ядерной деятельности в мирных целях.

В этом контексте мы рассчитываем, что на 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО будет достигнут более существенный про-
гресс в разработке конкретной «дорожной карты» 
для продвижения вперед по пути окончательного 
решения вопроса о проведении конференции по 
созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия. Мы полностью поддерживаем 

усилия, направленные на создание такой зоны, по-
скольку считаем, что применение всеобъемлющих 
гарантий МАГАТЭ ко всем ядерным материалам, 
объектам и видам деятельности будет способство-
вать созданию атмосферы доверия между государ-
ствами и установлению мира, стабильности и без-
опасности. Принятый в 2010 году План действий по 
ДНЯО содержит надлежащие ориентиры на после-
дующие годы, и государствам следует руководство-
ваться ими. Мы призываем государства, которые 
еще не сделали этого, присоединиться к ДНЯО.

Мы приветствуем принятие на основе консен-
суса на Дипломатической конференции сторон Кон-
венции о ядерной безопасности Венского заявления 
о ядерной безопасности с целью предотвращения 
аварий и смягчения остроты радиологических по-
следствий. Мы настоятельно призываем все сто-
роны Конвенции безотлагательно выполнить свои 
обязательства по Венскому заявлению для укре-
пления ядерной безопасности и повышения уров-
ня транспарентности. Я хотела бы напомнить, что 
Греция, являясь членом Европейского сообщества 
по атомной энергии, полностью соблюдает соответ-
ствующее нормативные акты Европейского союза. 
Мы были особенно удовлетворены результатами 
пятого совещания Договаривающихся сторон Объ-
единенной конвенции о безопасности обращения с 
отработавшим топливом и о безопасности обраще-
ния с радиоактивными отходами по рассмотрению 
действия Конвенции, которое прошло под эгидой 
МАГАТЭ в мае.

Вопросам ядерной безопасности Греция уделя-
ет первоочередное внимание. Это подтверждается 
тем, что мы ратифицировали соответствующие до-
кументы МАГАТЭ, включая, в частности, Дополни-
тельный протокол, Конвенцию о физической защите 
ядерного материала и поправку к ней, Кодекс пове-
дения по обеспечению безопасности и сохранности 
радиоактивных источников и Руководящие матери-
алы по импорту и экспорту радиоактивных источни-
ков. Мы с удовлетворением отмечаем динамику, соз-
данную после проведения Конференции по ядерной 
безопасности в 2013 году, и с нетерпением ожидаем 
следующей конференции по ядерной безопасности, 
которая состоится в Вене в декабре 2016 года.

Крайне важно, чтобы все государства более 
решительно и в срочном порядке выполнили свои 
обязательства по разоружению. Нам необходима 
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прагматичная «дорожная карта», которая опреде-
ляла бы практические аспекты, с тем чтобы при-
близить нас к созданию мира, свободного от ядер-
ного оружия. Гуманитарные соображения должны 
не только лежать в основе ядерного разоружения, 
но и быть увязаны с инициативами по ядерной 
безопасности.

Греция считает, что мирное использование 
ядерной энергии может ответственно развиваться 
и дальше только путем усиления режима физиче-
ской ядерной безопасности. Поэтому мы считаем, 
что МАГАТЭ играет ключевую роль в укреплении 
системы охраны и безопасности путем расширения 
международных усилий.

Г-н Кадженда (Того) (говорит по-французски): 
Я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, и 
всех членов Бюро Первого комитета с тем, что вы 
прекрасно руководите нашей работой.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным представителями Индонезии и Ниге-
рии, соответственно, от имени Движения непри-
соединения и Группы африканских государств. Я 
хотел бы сделать несколько важных замечаний в 
своем национальном качестве.

В рамках своих усилий по содействию миру, ра-
зоружению и развитию на континенте африканские 
государства выдвинули инициативу по созданию 
Регионального центра Организации Объединенных 
Наций по вопросам мира и разоружения в Африке 
(ЮНРЕК), штаб-квартиру которого наша страна 
имеет честь принимать у себя. Сегодня, благодаря 
этому учреждению, были разработаны и осущест-
вляются государственные реформы и институцио-
нальные программы по наращиванию потенциала, 
а также проводятся кампании по повышению осве-
домленности о стрелковом оружии и легких воору-
жениях, их сбору и маркировке. Кроме того, в слу-
чае необходимости Центр предоставляет свой опыт 
в области проведения операций по разоружению, 
демобилизации и реинтеграции субрегиональным 
сообществам, таким как Экономическое сообще-
ство западноафриканских государств.

В последние годы Региональный центр уделяет 
все более пристальное внимание осуществлению 
резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности путем 
организации, в частности, субрегиональных семи-
наров в Ломе и облегчения визитов экспертов Ко-

митета Совета Безопасности, учрежденного резо-
люцией 1540 (2004), в Того в целях оказания помо-
щи правительству Того в осуществлении в полном 
объеме соответствующей резолюции, тем самым 
содействуя укреплению мира и стабильности на 
континенте.

Наша страна — которая всегда высоко оценива-
ет важность Регионального центра для сохранения 
приверженности африканских государств обеспе-
чению безопасности и стабильности на континен-
те, где неконтролируемый оборот и использова-
ние оружия вызывают особую тревогу, — считает, 
что потенциал этого учреждения не используется 
должным образом. Действительно, несмотря на 
добросовестность своих сотрудников, Региональ-
ный центр может действовать только с минималь-
ной отдачей ввиду того, что государства не спешат 
платить взносы, которые должны позволить ему 
максимально эффективно выполнять свои задачи. 
Региональный центр также не пользуется поддерж-
кой, необходимой для содействия осуществлению 
своего мандата, несмотря на наличие множества 
сложных проблем.

Сейчас, когда Региональный центр готовится к 
празднованию своего тридцатилетия, настоятель-
но необходимо, чтобы все государства, особенно 
африканские, стремились придать своим усилиям 
новый импульс. Того искренне хотело бы, чтобы 
это учреждение было не только реальным катали-
затором региональной политики по предотвраще-
нию конфликтов в Африке, но и центром передово-
го опыта для подготовки и укрепления потенциала 
всех государств региона во всех аспектах, касаю-
щихся разоружения и безопасности в Африке.

Со своей стороны, помимо обычных помеще-
ний, предоставляемых ему в соответствии с со-
глашением о месторасположении штаб-квартиры, 
Того вновь подтвердило свое обязательство по 
предоставлению Центру новых объектов местной 
инфраструктуры. Это обязательство было доведено 
до сведения Высокого представителя по вопросам 
разоружения самим главой государства Того в ходе 
их встречи 30 сентября в Центральных учреждени-
ях Организации Объединенных Наций. Соответ-
ственно, уже ведутся обсуждения с Секретариатом 
по практическим аспектам этого обязательства. 
Поэтому наша делегация может подтвердить го-
товность Того оказывать дальнейшее содействие 
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активизации функционирования Центра, исходя из 
убежденности в том, что от этого зависит стабиль-
ность нашего континента.

Вступление в силу 24 декабря 2014 года Догово-
ра о торговле оружием (ДТО), имеющего обязатель-
ную юридическую силу многостороннего докумен-
та о торговле оружием, стало важным шагом в деле 
контроля за торговлей оружием, боеприпасами к 
нему и другой военной техникой, которая подпиты-
вает конфликты, вооруженное насилие, терроризм 
и организованную преступность. Международное 
сообщество может в полной мере воспользоваться 
этим документом только в случае его универсализа-
ции и осуществления на всеобъемлющей основе. В 
этой связи Того надеется, что три региональных цен-
тра Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения будут последовательно оказы-
вать государствам помощь в достижении этих целей.

После ратификации Договора 8 октября наша 
страна намерена как можно скорее принять меры, 
необходимые для пересмотра национального зако-
нодательства, Уголовного кодекса и Уголовно-про-
цессуального кодекса, с тем чтобы интегрировать их 
в рамки, определенные ДТО. Таким образом Того на-
мерено в полной мере выполнить свои обязательства 
по Договору и поэтому нуждается в сотрудничестве 
со стороны всех своих партнеров по развитию.

В заключение от имени правительства Того я 
хотел бы выразить признательность странам и уч-
реждениям, которые различными способами под-
держивают Региональный центр, и пожелать Ди-
ректору Регионального центра всяческих успехов в 
выполнении своего мандата.

Г-н ат-Тайе (Ирак) (говорит по-арабски): Я 
хотел бы выразить нашу признательность за ока-
зываемую нам всестороннюю поддержку и при-
соединиться к заявлениям, сделанным представи-
телями Индонезии и Египта от имени Движения 
неприсоединения и Группы арабских государств, 
соответственно.

Ирак осознает критически важную необходи-
мость создания зон, свободных ядерного оружия, 
для укрепления доверия на региональном уровне 
в целях активизации усилий в области ядерного 
разоружения и обеспечения мира и безопасности в 
соответствующих странах. Это, несомненно, будет 
способствовать достижению мира и безопасности 

во всем мире. На основе этого принципа Ирак под-
держивает все усилия по созданию зон, свободных 
ядерного оружия, во всех регионах, в частности 
на Ближнем Востоке, который уже давно живет в 
условиях крайней напряженности. Это будет спо-
собствовать достижению цели всеобщей и полной 
ликвидации ядерного оружия.

Резолюция по Ближнему Востоку, принятая на 
Конференции 1995 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора, и звучащие с тех пор при-
зывы к ее реализации стали краеугольным камнем 
долголетия Договора. Поэтому Ирак призывает к 
осуществлению принятой в 1995 году резолюции о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия, путем ее поэтапной реализации 
на региональном уровне, без дублирования или ка-
ких-либо проволочек.

Несмотря на поддержку со стороны междуна-
родного сообщества и внимание, уделяемое этому 
вопросу, усилия по созданию зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, на Ближнем Востоке сталкиваются с 
неприемлемой риторикой и препятствиями, вклю-
чая тот факт, что Израиль так и не присоединился 
к ДНЯО. Все ядерные объекты Израиля до сих пор 
не поставлены под режим руководящих принципов 
и гарантий Международного агентства по атомной 
энергии. В этой связи Ирак хотел бы призвать к 
осуществлению резолюции  687 (1991) Совета Без-
опасности, в частности пункта 14.

Правительство нашей страны выражает разоча-
рование в связи с отсутствием консенсуса по про-
екту итогового документа девятой Конференции 
по рассмотрению действия ДНЯО, состоявшейся в 
2015 году. Провал Конференции на этом важнейшем 
этапе для Ближнего Востока приведет лишь к даль-
нейшей дестабилизации ситуации и обострению 
напряженности в регионе, а также к увеличению 
числа проблем, препятствующих универсализации 
Договора, что тем самым окажет крайне негативное 
воздействие на режим нераспространения. В этой 
связи Ирак хотел бы вновь заявить о своей убеж-
денности в том, что участники Договора должны 
взять на себя ответственность за осуществление 
резолюции 1995 года и сделать все возможное для 
создания зоны, свободной от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения.
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В заключение Ирак хотел бы подчеркнуть важ-
ное значение политической воли и гибкости, кото-
рые необходимы для построения лучшего будущего 
для всех нас и для грядущих поколений — будуще-
го, в котором будут обеспечены мир, безопасность и 
стабильность и в котором не будет ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения.

Г-н Ермаков (Российская Федерация): Говоря 
о региональной безопасности, нельзя забывать, что 
мирное состояние никогда не было устойчивым, и 
сами по себе мирные условия никогда не возникали. 
Мир на нашей с вами планете всегда был продук-
том самых серьезных и максимально ответствен-
ных переговорных процессов и взаимных компро-
миссов. Мы все знаем, что окончание «холодной 
войны» положило конец идеологическому противо-
стоянию. Не скрою, многие у нас в России тогда 
наивно полагали, что геополитических противоре-
чий больше не будет. К сожалению, наши западные 
партнеры очень быстро подправили наше радужное 
восприятие окружающего мира. И что же получи-
лось? К российским границам в ускоренном темпе 
стал подтягиваться военно-ядерный блок НАТО 
под предлогом якобы ракетно-ядерной угрозы со 
стороны Ирана и, вдумайтесь, Корейской Народ-
но-Демократической Республики. Наш заокеанский 
партнер стал развертывать элементы своей стра-
тегической инфраструктуры прямо на российских 
границах. Параллельно последовала целая серия 
уничтожения влиятельных государств Движения 
неприсоединения: Югославии, Ирака, Ливии. Были 
предприняты попытки уничтожить даже Египет и 
Сирию. Дошло до полного абсурда: наши западные 
партнеры додумались до того, что обвинили Рос-
сию в нападении на Грузию, а затем на Украину. Вы 
будете смеяться, но, наверное, следующим шагом 
можно было бы ожидать обвинение России задним 
числом в ядерной бомбардировке Японии. Причем 
все это у наших партнеров называется продвиже-
нием демократии.

Удивительно, но даже сегодня мы услышали, 
что наш уважаемый американский коллега вдруг 
стал говорить о каких-то дестабилизирующих дей-
ствиях на Украине. Наверное, имелась в виду мас-
сированная поддержка Вашингтоном вооруженного 
антигосударственного переворота в Киеве, в резуль-
тате которого братская нам страна была ввергнута 
в кровопролитную гражданскую войну. Интересный 
момент: следующим премьер-министром в Киеве 

собираются сделать бывшую сотрудницу государ-
ственного департамента Соединенных Штатов.

Уважаемые коллеги, все-таки хотелось бы об-
ратить ваше внимание на то, что наш мир тесен. Мы 
ведь с вами живем на одной планете, и любая неис-
кренность рано или поздно становится очевидной. 
Поэтому хочется задать вопрос представителям 
всех демократических государств или тех стран, 
которые такими себя считают: неужели вы не ви-
дите, что в реальности происходит? Неужели вы 
действительно верите в возможность построения 
региональной и глобальной безопасности в услови-
ях, когда в одностороннем порядке и абсолютно без 
каких-либо ограничений наращивается глобаль-
ная система противоракетной обороны наиболее 
мощного в военном отношении государства, когда 
реализуется концепция глобального удара, когда 
военные базы этого государства развернуты уже 
в 160 странах, а их общее число превысило 800? 
Неужели вы действительно верите в возможность 
построения мира без ядерного оружия, когда воен-
но-ядерный блок НАТО  — кстати, во главе этого 
военно-ядерного блока стоит государство, которое 
применило ядерное оружие в 1945 году,  — сейчас 
через 70 лет после событий Хиросимы и Нагасаки 
продолжает отрабатывать навыки ядерных ударов 
по территории России и привлекает к этому неядер-
ные страны НАТО, грубейшим образом нарушая 
таким образом не только букву, но и сам дух Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия?

Конечно, рассуждать на все эти темы можно 
долго, времени на это нашим регламентом, к сожа-
лению, не предусмотрено, поэтому я, естественно, 
завершу свое выступление, но скажу лишь пару 
слов и через позитив. Я приведу слова одного из 
наиболее влиятельных мировых лидеров современ-
ности, который их произнес сегодня:

«Нам всем необходим равноправный, взаимоу-
важительный диалог и учет национальных ин-
тересов друг друга».

Вы спросите, кто это сказал. Отвечу: это сказал 
Николя Саркози сегодня на своей встрече с Влади-
миром Путиным в Москве, и потом он повторил это 
на своем выступлении в Московском государствен-
ном институте международных отношений. Моя 
дочь, которая там учится, мне об этом только что 
сообщила, и я проверил на сайтах, это действитель-
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но так. Так что давайте прислушаемся к мудрым 
людям на нашей планете.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово имеет представитель Анголы для внесения на 
рассмотрение проекта резолюции A/C.1/70/L.43.Rev.1.

Г-н Лукаш (Ангола) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, поскольку я впервые выступаю 
на этой сессии Первого комитета, я хотел бы по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя, а 
также приветствовать других членов Бюро. Вы мо-
жете рассчитывать на поддержку и сотрудничество 
со стороны нашей страны в интересах успешного 
выполнения Вашего мандата.

Наша делегация присоединяется к заявлени-
ям, сделанным представителем Нигерии от имени 
Группы африканских государств и представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединив-
шихся стран.

От имени Экономического сообщества цен-
тральноафриканских государств я имею честь 
представить проект резолюции A/C.1/70/L.43/Rev.1, 
озаглавленный «Меры укрепления доверия на ре-
гиональном уровне: деятельность Постоянного 
консультативного комитета Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам безопасности в Цен-
тральной Африке». Наш субрегион представлял 
этот проект резолюции на предыдущих сессиях 
Генеральной Ассамблеи, и он принимался консен-
сусом. На шестьдесят девятой сессии Генеральной 
Ассамблеи он был представлен Постоянным пред-
ставителем Габона.

В целом, этот проект резолюции, который был 
должным образом представлен Комитету и рас-
пространен среди государств-членов, имеет своей 
целью содействовать глобальной борьбе с терро-
ризмом и незаконными вооруженными группиров-
ками, распространением стрелкового оружия и лег-
ких вооружений, пиратством, браконьерством, не-
законной торговлей ресурсами дикой природы, тор-
говлей людьми, а также борьбе с другими видами 
преступной деятельности, от которых страдает наш 
регион. В проекте резолюции Генеральная Ассам-
блея также подтверждает свою поддержку усилий, 
направленных на поощрение мер укрепления дове-
рия на региональном и субрегиональном уровнях с 
целью ослабления напряженности и урегулирова-
ния конфликтов в Центральной Африке, а также с 

целью содействия устойчивому миру, стабильности 
и развитию в субрегионе.

В проекте резолюции содержится обращенная 
к Генеральному секретарю и Управлению Верхов-
ного комиссара Организации Объединенных На-
ций по делам беженцев просьба продолжать ока-
зывать странам Центральной Африки помощь в 
решении проблем беженцев и перемещенных лиц, 
находящихся на их территории. Кроме того, в нем 
содержится просьба к Генеральному секретарю и 
Управлению Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по правам человека продол-
жать оказывать субрегиону помощь в решении во-
просов, касающихся прав человека и укрепления 
демократии.

По своему содержанию этот проект резолюции, 
представляемый государствами Центральной Аф-
рики, существенно не отличается от резолюций, 
принятых на предыдущих сессиях, и в него была 
лишь включена некоторая информация об основных 
событиях, которые произошли в период после при-
нятия последней резолюции на шестьдесят девятой 
сессии Генеральной Ассамблеи (резолюция 69/73).

В проекте резолюции приветствуются и поддер-
живаются рекомендации по итогам стратегическо-
го обзора Регионального отделения Организации 
Объединенных Наций для Центральной Африки и 
содержится обращенный к государствам — членам 
Постоянного консультативного комитета Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам безопас-
ности в Центральной Африке и международным 
партнерам решительный призыв обеспечить предо-
ставление Комитету ресурсов, достаточных для вы-
полнения его мандата.

В проекте приветствуется принятие государ-
ствами  — членами Комитета комплексной стра-
тегии борьбы с терроризмом и распространением 
стрелкового оружия и легких вооружений в Цен-
тральной Африке, содержится просьба оказать 
международную поддержку тем государствам-чле-
нам, которые ратифицировали Договор о торговле 
оружием, а также содержится обращенная к госу-
дарствам, которые еще не ратифицировали Дого-
вор, просьба сделать это. В нем также содержится 
обращенная к государствам-членам просьба выпол-
нять положения резолюции 69/314, первой резолю-
ции по проблеме браконьерства и незаконной тор-
говли ресурсами дикой природы. В связи с этим мы 
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просим Первый комитет продемонстрировать тра-
диционное сотрудничество и понимание и, как и в 
предыдущих случаях, рассмотреть данный проект 
резолюции с внесенными в него устными поправка-
ми и принять его консенсусом.

Республика Ангола с большим удовлетворе-
нием приняла сороковое совещание Постоянного 
консультативного комитета Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам безопасности в Цен-
тральной Африке. Его участники обсудили поли-
тическую ситуацию и ситуацию в области безопас-
ности, которая сложилась в регионе Центральной 
Африки, и, в частности, конфликты в Демократи-
ческой Республике Конго, Центральноафриканской 
Республике и Республике Бурунди. Особое внима-
ние было уделено террористической угрозе и напа-
дениям радикальных экстремистов в Центральной 
Африке — от Сахеля до Кенийского залива; росту 
числа нападений в Магрибе; и угрозам в других 
частях Африки. Ангола, будучи Председателем По-
стоянного консультативного комитета, на основе 
диалога с государствами-членами стремится до-
биться консенсуса относительно проблем субреги-
она и всего Африканского континента.

В заключение мы считаем, что предотвращение 
этого бедствия и борьба с ним должны осущест-
вляться на основе международного, регионального и 
двустороннего сотрудничества. Организация Объе-
диненных Наций, региональные и субрегиональные 
организации должны играть ведущую роль в борьбе 
с зарождающимися формами терроризма, которые 
уже дают о себе знать в некоторых странах Африки 
к югу от Сахары, и это нужно делать до того, как они 
станут реальной угрозой для региона.

Г-н Мана (Камерун) (говорит по-французски): 
Сейчас, когда мы рассматриваем подпункт (е)  — 
Деятельность Постоянного консультативного ко-
митета Организации Объединенных Наций по 
вопросам безопасности в Центральной Африке  — 
пункта  98 повестки дня, озаглавленного «Меры 
укрепления доверия на региональном уровне: дея-
тельность Постоянного консультативного комитета 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
безопасности в Центральной Африке», я беру слово 
после заявления, с которым представитель Анголы 
выступил от имени государств Центральной Афри-
ки и в котором он внес на рассмотрение проект ре-
золюции  A/C.1/70/L.43/Rev.1. Наша делегация пол-

ностью поддерживает его заявление и призывает 
все делегации поддержать этот проект резолюции. 
Присоединяясь к этому заявлению, я, тем не менее, 
в своем национальном качестве хотел бы сделать 
заявление по конкретному аспекту небезопасности 
в Центральной Африке, который негативно отража-
ется на мандате Постоянного консультативного ко-
митета, а именно, борьбе с терроризмом, в том чис-
ле с его самым последним порождением — группи-
ровкой «Боко харам».

Некоторые страны Центральной Африки, осо-
бенно Камерун и Чад, вот уже более двух лет под-
вергаются чудовищным нападениям со стороны 
«Боко харам», которые, разумеется, также опусто-
шают Нигерию, страну происхождения этой группи-
ровки, и ее соседа, Нигер. Учитывая масштабы этого 
явления, страны бассейна озера Чад, при поддержке 
Центральной Африки создали, под эгидой Африкан-
ского союза, многонациональную объединенную 
оперативно-тактическую группу, действия которой 
дополняют их собственные национальные усилия.

«Боко харам» потерпела военное поражение и в 
настоящее время все чаще использует террористов-
смертников. Для недопущения возрождения этой 
террористической угрозы и создания для различ-
ных заинтересованных сторон возможности под-
готовить согласованные ответные меры Централь-
ная Африка разработала региональную стратегию 
борьбы с терроризмом и распространением оружия, 
о которой в своем заявлении упомянул представи-
тель Анголы.

Правительство Камеруна принимает меры на 
национальном уровне и ведет эту войну в строгом 
соответствии с международными правозащитными 
стандартами. Меры, принятые на законодательном 
уровне в дополнение к военным операциям, предус-
матривают устранение мешающих нам действовать 
юридических пробелов путем принятия закона о 
борьбе с терроризмом. Этот закон дает возможность 
рассматривать в судебном порядке дела лиц, аресто-
ванных в ходе нашей борьбы с «Боко харам», над-
лежащим образом и в соответствии с международ-
ными и региональными обязательствами Камеруна.

К сожалению, как я уже сказал ранее, после 
нескольких месяцев спокойствия, последовавших 
за поражением, нанесенным «Боко харам» воору-
женными силами Камеруна и Чада, террористы 
из «Боко харам» с июня 2015 года вновь пытают-
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ся применять новые методы нападений, я имею в 
виду нападения с использованием женщин и де-
тей в качестве террористов-смертников. С учетом 
этой новой тенденции власти Камеруна приняли 
решение повысить уровень безопасности и укре-
пить оперативный механизм, созданный для обе-
спечения безопасности в пострадавших районах, 
активизировать кампанию по повышению уровня 
информированности местного населения в постра-
давших районах и ввести новые меры в городах по 
всей стране. Эти национальные меры согласуются 
с региональной стратегией, действующей на боль-
шей части Центральной Африки.

Хотя верно то, что мы правильно оценили опас-
ность и приняли соответствующие стратегии на на-
циональном и региональном уровнях, мы не можем 
полностью избавиться от этого зла без поддержки 
всего международного сообщества, которое долж-
но активно проявить солидарность в мировом мас-
штабе. Ни одна страна или регион не могут в оди-
ночку эффективно бороться с международным тер-
роризмом. Для борьбы с этой транснациональной и 
глобальной угрозой необходимы многонациональ-
ные и глобальные ответные меры.

В рамках мандата Постоянного консультатив-
ного комитета Организации Объединенных Наций 
по вопросам безопасности в Центральной Африке 
(ЮНСАК) международное сообщество гарантирова-
ло нашей стране поддержку в ее справедливой борьбе 
против терроризма. Пользуясь этой возможностью, я 
хотел бы подтвердить всем дружественным странам, 
а также учреждениям Организации Объединенных 
Наций на местах, благодарность Камеруна за вноси-
мый ими в различной форме вклад в дело борьбы с 
«Боко харам», а также за содействие нашим усили-
ям по преодолению последствий, которые, главным 
образом, заключаются в необходимости контроли-
ровать беженцев и внутренне перемещенных лиц, 
вести борьбу с радикализацией и работать в целях 
смягчения социально-экономических последствий 
притока беженцев и внутренне перемещенных лиц 
для населения принимающих стран.

В том же ключе Камерун хотел бы вновь вы-
разить признательность Региональному отделению 
Организации Объединенных Наций для Централь-
ной Африки (ЮНОЦА) за поддержку и помощь, 
оказанные ЮНСАК в ее деятельности. Кроме того, 
наша делегация благодарна ЮНОЦА за поддержку, 

которую она оказывает странам Центральной Аф-
рики в деле борьбы с «Боко харам». Я надеюсь, что 
международное сообщество не допустит, чтобы эта 
региональная стратегия оказалась под угрозой.

Г-н Махфуз (Египет) (говорит по-английски): 
Прежде всего, хочу сообщить, что Египет присо-
единяется к заявлению, с которым выступил пред-
ставитель Индонезии от имени Движения неприсо-
единившихся стран, а также к заявлениям, сделан-
ным от имени Группы арабских государств и Груп-
пы африканских государств.

Вопрос о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия, давно имеет боль-
шое значение для международного сообщества. Не-
смотря на то, что Генеральная Ассамблея ежегодно, 
начиная с 1974 года, принимает резолюции о созда-
нии на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядер-
ного оружия, этот вопрос остается нерешенным на 
протяжении сорока лет.

В 1995 году, в качестве составной части пакета 
предложений по продлению действия Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), Кон-
ференция 1995 года по рассмотрению и продлению 
действия Договора приняла резолюцию о создании 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения на Ближнем 
Востоке. После 15 лет бездействия Конференция 
2010 года по рассмотрению действия Договора при-
няла, в рамках своего Плана действий, комплекс 
мер по осуществлению резолюции 1995 года, в том 
числе, в частности, поручив Генеральному секрета-
рю и соавторам резолюции — трем государствам — 
депозитариям ДНЯО — созвать в 2012 году конфе-
ренцию по вопросу о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения.

В ноябре 2012 года, несмотря на все усилия и 
всестороннее участие членов Лиги арабских госу-
дарств, в одностороннем порядке и без проведения 
консультаций с арабскими государствами было 
объявлено, что конференция 2012 года переносится 
на более поздний срок. Даже после многочислен-
ных раундов консультаций и встреч в Вене, Лионе 
и Женеве Конференция до сих пор не состоялась. 
С учетом того, что конференция 2012 года не была 
проведена в соответствии с определенным манда-
том резолюции  1995 года по Ближнему Востоку, 
арабские государства подготовили рабочий доку-
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мент, впоследствии одобренный и принятый Дви-
жением неприсоединения, в котором содержится 
призыв к Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия Договора принять следующие меры.

Во-первых, Конференция должна подтвердить 
резолюцию 1995 года о создании на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения, ко-
торая, будучи основанием для бессрочного продле-
ния Договора без голосования, сохраняет юридиче-
скую силу до ее полного осуществления.

Во-вторых, Конференция должна призвать Из-
раиль, единственное государство на Ближнем Вос-
токе, которое не присоединилось к Договору, неза-
медлительно, без каких-либо дальнейших задержек, 
подписать и ратифицировать Договор в качестве го-
сударства, не обладающего ядерным оружием.

В-третьих, Конференция должна призвать Ге-
нерального секретаря созвать конференцию в тече-
ние 180 дней с момента принятия проекта заклю-
чительного документа Конференции 2015 года по 
рассмотрению действия ДНЯО — который, разуме-
ется, не был принят, — направленного на иниции-
рование процесса заключения юридически обязы-
вающего договора о создании на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, со следую-
щим мандатом.

Генеральному секретарю следует пригласить 
все государства региона Ближнего Востока, а имен-
но членов Лиги арабских государств, Израиль и 
Исламскую Республику Иран, принять участие в 
конференции по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения. 
Генеральному секретарю следует приложить все 
усилия и принять все необходимые меры для того, 
чтобы обеспечить успех конференции.

Резолюция 1995 года по Ближнему Востоку, 
принятая на Конференции 1995 года по рассмо-
трению и продлению действия Договора, должна 
определять круг ведения конференции по вопросу 
о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и всех других видов оружия мас-
сового уничтожения.

Конференция должна также учредить две рабо-
чие группы: одну группу, которая будет заниматься 

сферой применения, вопросами географической де-
маркации зоны, запретами и временными мерами, 
и вторую группу, которая будет заниматься мерами 
контроля и механизмами осуществления. Конфе-
ренция должна ежегодно проводить пленарные за-
седания и заседания рабочих групп.

После утверждения государствами — участни-
ками региона юридически обязательного договора 
Генеральный секретарь вновь созовет конференцию 
для принятия согласованного договора о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения.

Генеральный секретарь будет информировать 
Конференцию 2020 года участников ДНЯО по рас-
смотрению действия Договора и ее Подготовитель-
ный комитет о достигнутом прогрессе и о ходе осу-
ществления резолюции 1995 года. Это должно про-
изойти через пять лет.

Факты, изложенные мной в этом зале, представ-
ляют собой нашу концепцию продвижения вперед 
к региональному разоружению. Мы все разделяем 
эту точку зрения и, действуя рука об руку с меж-
дународным сообществом, сделаем все возможное 
для создания на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия и всех других видов оружия 
массового уничтожения.

Г-жа Ляшук (Беларусь): В своем выступлении 
я бы хотела остановиться на вкладе Беларуси в ре-
гиональное разоружение и безопасность.

С момента обретения независимости Беларусь 
проводила последовательную и ответственную по-
литику в области международной и региональной 
безопасности, разоружения, нераспространения 
оружия массового уничтожения и контроля над во-
оружениями, в первую очередь в нашем регионе. 
Беларусь стала первым государством на постсовет-
ском пространстве, которое добровольно отказа-
лось от возможности обладания ядерным оружием, 
оставшимся после распада Советского Союза. В 
ноябре 1996 года полностью завершила его вывод 
со своей территории и присоединилась к Догово-
ру о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
в качестве государства, не обладающего ядерным 
оружием. В рамках Организации Объединенных 
Наций Беларусь последовательно в течение десяти-
летий выступает за запрещение разработки и про-
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изводства новых типов оружия массового уничто-
жения (ОМУ). Значительный вклад Беларусь внесла 
в укрепление общеевропейской безопасности и по-
вышение предсказуемости в регионе посредством 
сокращения численности обычных вооружений.

По Договору об обычных вооруженных силах 
в Европе (ДОВСЕ) Беларусь уже к концу 1995 года 
первой выполнила данную часть своих обяза-
тельств по Договору, сократив в общей сложности 
более 10 процентов вооружений и военной техники 
и ликвидированных всеми 30 странами — участни-
цами ДОВСЕ. Беларусь приняла активное участие 
в разработке соглашения об адаптации ДОВСЕ и 
первой подписала и ратифицировала его. Беларусь 
содействовала укреплению региональной и военно-
политической безопасности в рамках Организации 
по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) 
путем участия в разработке и совершенствовании 
механизмов Организации в данной области.

В начале двухтысячных годов Беларусь заклю-
чила с Латвией, Литвой, Польшей и Украиной дву-
сторонние договоренности о дополнительных ме-
рах доверия и безопасности в военно-политической 
области, которые стали важным инструментом реа-
лизации концепции «пояса добрососедства» по пе-
риметру границ нашего государства. Значительное 
внимание Беларусью уделяется противодействию 
международной террористической деятельности. 
Беларусь присоединилась ко всем ключевым меж-
дународным документам, касающимся противо-
действия этой угрозе.

Кроме того, наша страна предпринимает все 
возможные шаги по выполнению положений од-
ной из важнейших резолюций Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций 1540 (2004). 
В 2012 году Беларусь одной из первых в регионе 
ОБСЕ разработала национальный план по выполне-
нию данной резолюции. В Беларуси в 2013 году при 
содействии Управления по вопросам разоружения 
Организации Объединенных Наций, Исполнитель-
ного комитета СНГ и секретариата ОБСЕ проведен 
семинар для стран — членов СНГ по обмену опы-
том в вопросах выполнения резолюции 1540 (2004). 
Планируем продолжение проведения в Минске ме-
роприятий по этой же тематике.

В контексте международных антитеррористи-
ческих усилий на основе резолюции Совета Безо-
пасности Организации Объединенных Наций 1286 

(2001) в период ее действия Беларусь представила 
возможность транзита грузов НАТО по белорус-
ской территории, необходимых для международ-
ных сил содействия безопасности в Афганистане. 
Начиная с момента подписания Договора о коллек-
тивной безопасности в 1992 году и создания на его 
основе в 2002 году Организации Договора о коллек-
тивной безопасности (ОДКБ), Беларусь проводит 
активную деятельность по развитию и укреплению 
ОДКБ, рассматривая эту структуру как один из 
важнейших элементов обеспечения региональной 
безопасности.

Беларусь вносит существенный вклад в реали-
зацию Конвенции о запрещении применения, нако-
пления запасов, производства и передачи противо-
пехотных мин и об их уничтожении. В нашей стра-
не реализуется проект по ликвидации боеприпасов, 
содержащих мины типа ПФМ-1, результатом кото-
рого станет уничтожение более 3 млн. противопе-
хотных мин, оставшихся в Беларуси еще со времен 
Советского Союза. Проект финансируется Европей-
ской комиссией.

В Беларуси с 2007 года успешно реализуется 
также совместный проект ОБСЕ и Программы раз-
вития Организации Объединенных Наций, направ-
ленный на модернизацию систем складирования 
легкого и стрелкового оружия на 13 объектах мини-
стерства обороны Беларуси. Мы искренне призна-
тельны всем странам-донорам, которые принимали 
участие в финансировании проекта на различных 
этапах его осуществления. В рамках данного про-
екта Беларусью было разработано программное 
обеспечение по автоматизированному учету стрел-
кового оружия и легких вооружений (ЛСО), кото-
рое вызвало заметный интерес в ОБСЕ. В этой свя-
зи Беларусь выразила готовность поделиться этим 
программным продуктом с заинтересованными 
странами и уже передала его безвозмездно вось-
ми государствам — участникам ОБСЕ из регионов 
Юго-Восточной Европы и Центральной Азии.

По мнению Беларуси, в целях дальнейшего 
укрепления международной и региональной без-
опасности должны быть предприняты такие прин-
ципиальные шаги, как скорейшая ратификация До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний, полное выполнение Договора о нераспро-
странении ядерного оружия, возобновление полно-
ценной работы Конференции по разоружению.
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Г-н Самвелян (Армения) (говорит по-
английски): Армения придает большое значение 
региональному разоружению, поскольку стабиль-
ность и безопасность легче обеспечить при мень-
шем количестве вооружений. Мы высоко оцени-
ваем усилия Организации Объединенных Наций, 
направленные на обеспечение международной и 
региональной безопасности и стабильности и фор-
мирование атмосферы доверия путем поощрения 
разоружения. Мы убеждены в том, что мир и без-
опасность на глобальном уровне непосредственно и 
в первую очередь зависят от стабильности на реги-
ональном и субрегиональном уровнях.

Правительство Армении решительно поддер-
живает усилия Организации Объединенных На-
ций, нацеленные на продвижение мер по укрепле-
нию доверия на региональном и субрегиональном 
уровнях. Мы последовательно выступаем в под-
держку резолюций Генеральной Ассамблеи, каса-
ющихся мира и безопасности на международном, 
региональном и субрегиональном уровнях. Арме-
ния всегда была твердым сторонником региональ-
ного сотрудничества во всех возможных сферах. 
Аргументы в пользу этого просты и хорошо обо-
снованы: даже если в отношениях между странами 
в тех или иных регионах имеются проблемы, любое 
сотрудничество, будь оно крупномасштабным или 
не столь значительным, краткосрочным или рас-
считанным на длительную перспективу, бесспорно, 
содействует укреплению доверия.

Руководствуясь таким принципиальным под-
ходом, Армения делает все от нее зависящее, что-
бы содействовать укреплению доверия на Южном 
Кавказе в рамках Организации Объединенных На-
ций, Европейского союза, Организации по безопас-
ности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), НАТО, 
Программы «Партнерство ради мира» Совета евро-
атлантического партнерства и двусторонних отно-
шений. Армения также демонстрирует готовность 
и волю инициировать проекты, нацеленные на раз-
витие регионального сотрудничества в различных 
областях. К сожалению, сложившаяся в регионе об-
становка и враждебная политика некоторых стран 
не позволяют предпринять практические шаги по 
укреплению доверия в области разоружения.

Армения должным образом информирует соот-
ветствующие органы Организации Объединенных 
Наций о продолжающихся грубых нарушениях ре-
жима прекращения огня, совершаемых вооружен-

ными силами Азербайджана вдоль линии соприкос-
новения между Нагорным Карабахом и Азербайджа-
ном и вдоль государственной границы между Арме-
нией и Азербайджаном. К сожалению, в последнее 
время ситуация лишь ухудшилась. Азербайджан 
продолжает полностью игнорировать положения со-
глашения о прекращении огня 1994 года, ежедневно 
совершая артиллерийские обстрелы позиций армии 
обороны Нагорного Карабаха и вооруженных сил 
Армении из оружия различного калибра, а также 
предпринимает более решительные попытки про-
никнуть на позиции Армении, тем самым ведя под-
рывную деятельность. Он также начал совершать 
нападения на приграничные деревни и их граждан-
ское население, что является явным нарушением 
норм международного гуманитарного права.

Тревогу вызывает тот факт, что вооруженные 
силы Азербайджана начали применять тяжелые воо-
ружения, включая 120-миллиметровые минометные 
мины, а также 107-миллиметровые ракеты. Военные 
подразделения Азербайджана продолжают пред-
намеренно совершать нападения на приграничные 
деревни, что ведет к жертвам среди гражданского 
населения. Обострение ситуации в прошлом месяце 
сопровождалось проведением в непосредственной 
близости от линии соприкосновения и границы Ар-
мении широкомасштабных военных учений, в ко-
торых участвовали 65 000 военнослужащих, в том 
числе 6000 резервистов и сотни боевых танков, бо-
евые бронированные машины, артиллерийские под-
разделения и военно-воздушные силы. Мы глубоко 
обеспокоены этими провокационными действиями, 
которые подпитывают военную напряженность в ре-
гионе, и решительно их осуждаем.

Армения неизменно поддерживает предложение 
о создании механизма для расследования случаев на-
рушения режима прекращения огня, что крайне необ-
ходимо для его поддержания, при этом Азербайджан 
по-прежнему отвергает его. Мы вновь подтверждаем 
нашу твердую позицию, заключающуюся в том, что 
четкая и недвусмысленная приверженность заинте-
ресованных сторон прекращению огня и укреплению 
доверия — это единственный путь к созданию благо-
приятных условий для мирного процесса.

Наряду с дестабилизирующими событиями, о 
которых я только что рассказал, мы стали свидете-
лями еще одной тревожной тенденции, а именно — 
умышленного несоблюдения Венского документа. 
Крупномасштабные военные учения, о которых, в 
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соответствии с Венским документом, необходимо 
заблаговременно сообщать, проводятся в одной из 
соседних стран в нарушение ее собственных между-
народных обязательств. События в нашем регионе 
еще раз демонстрируют, что применение силы нико-
им образом не может привести к долгосрочному уре-
гулированию существующего конфликта. Не суще-
ствует альтернативы урегулированию конфликтов, 
кроме политического компромисса, достигнутого в 
результате переговоров, основанных на безусловном 
обязательстве сторон не применять силу.

В заключение мы вновь заявляем о своей при-
верженности мирным переговорам, проводимым в 
рамках утвержденного на международном уровне 
формата с участием сопредседателей Минской груп-
пы ОБСЕ. Мы также приветствуем и высоко оцени-
ваем неизменную поддержку мирного процесса, ока-
зываемую в этом формате Генеральным секретарем.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставлю слово тем представителям, которые 
желают выступить с заявлениями в порядке осу-
ществления права на ответ.

Г-н Квелашвили (Грузия) (говорит по-английски): 
В своем заявлении, которое больше напоминало лек-
цию, чем заявление, представитель Российской Феде-
рации с сарказмом поставил под сомнение — или, я 
бы даже сказал, высмеял — хорошо известный факт 
вторжения России в Грузию в 2008 году. Я хотел бы 
выразить наше разочарование в связи с тем, что Рос-
сия продолжает отрицать совершенные ею действия и 
свои обязательства и решительно отказывается при-
знать реальное положение дел на местах. Вот почему 
я хотел бы вновь привлечь внимание Комитета к хо-
рошо известным фактам.

В августе 2008 года Россия совершила тщатель-
но и заблаговременно спланированный акт агрессии 
против Грузии, направив тысячи своих военнослу-
жащих с целью лишить Грузию ее суверенитета, что 
всецело противоречит международным обязатель-
ствам России и всем письменным нормам междуна-
родного права. В результате агрессии России сотни 
тысяч грузин подверглись этнической чистке.

Сегодня, когда прошло более семи лет после 
вторжения, Россия продолжает свою агрессию, во-
пиющим образом нарушая нормы международного 
права и соглашение о прекращении огня, заключен-
ное в августе 2008 года между Россией и Грузией 
при посредничестве Европейского союза. Россий-

ские военные оккупировали одну пятую  — или 
20 процентов  — территории Грузии в централь-
ной и западной частях страны, и это не позволяет 
сотням тысяч человек, подвергшихся этнической 
чистке, вернуться в свои дома. Мы вновь призыва-
ем Российскую Федерацию прекратить незаконную 
военную оккупацию суверенной территории Гру-
зии и вывести все свои войска с нашей земли.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я хотел бы вновь воспользовать-
ся своим правом на ответ, с тем чтобы ответить на 
некоторые замечания, высказанные ранее предста-
вителем Российской Федерации.

Во-первых, что касается предполагаемого пося-
гательства НАТО на границы России, то это полный 
вздор. При этом я хотел бы отметить, что Россия 
сама посягает на чужие границы. Давайте говорить 
об этом прямо. Не знаю, что имеет в виду предста-
витель России, когда он говорит, что Соединенные 
Штаты в одностороннем порядке наращивают свой 
потенциал для нападения на Россию в нарушение 
Договора о нераспространении ядерного оружия. 
Не знаю, что он хочет этим сказать.

Что касается вопроса о развертывании систем 
противоракетной обороны, то я предельно четко 
объяснил в этом зале цели нашей противоракетной 
обороны. Не думаю, что я должен это повторять.

Наконец, я хотел бы ответить на утверждение 
о том, что Соединенные Штаты поддерживают на-
сильственное свержение законного правительства 
Украины; напротив, именно Российская Федерация 
ставит под угрозу независимость и территориальную 
целостность суверенной Украины и ее правительства.

Г-н Ермаков (Российская Федерация): Я скажу 
буквально два слова. Что касается выступления ува-
жаемого представителя Грузии, то мне, честно говоря, 
нечего сказать в ответ. Хочу поставить единственный 
вопрос: неужели кто-то еще в этом зале верит тому, 
что было произнесено?

Что касается выступления уважаемого пред-
ставителя Соединенных Штатов, то мы очень под-
робно обсуждаем все эти вопросы в рамках наших 
двусторонних контактов, и, конечно, я не вижу ни-
какой необходимости все это сюда выносить. Всем 
известна шутка о том, что Россия подтягивает свою 
территорию к американским базам. Это понятно, 
мы все это знаем.
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Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я даже не знаю, каким образом 
прокомментировать эти слова. Я просто ограничусь 
сказанным.

Г-н Цымбалюк (Украина) (говорит по-английски): 
Я хотел бы кратко прокомментировать слова моего 
российского коллеги. Не думаю, что сейчас подходя-
щее время и место для шуток, когда в результате рос-
сийской агрессии в Украине погибло 8000 человек.

Г-н Ермаков (Российская Федерация): Вообще 
это очень серьезный вопрос, и, конечно, не здесь его 

обсуждать, но я могу вполне ответственно просто 
повторить реальные факты. Никакой агрессии Рос-
сийской Федерации против братского нам народа 
Украины и против Украины никогда не было и не 
будет. И прекратите заниматься такой болтовней.

Г-н Цымбалюк (Украина) (говорит по-английски): 
Я считаю, что позиция нашей страны, а также других 
стран — это не пустая болтовня, как полагает предста-
витель Российской Федерации. К сожалению, россий-
ская агрессия против нашей страны продолжается.

Заседание закрывается в 18 ч. 05 м.
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